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Οικιών ονγχνβις .
’
Αγαμέμνονος έπιπώληοις .

Ol δε ϋ-εοϊ πάρ Ζηνϊ κα&ήμενοι ήγορόωντο \
χρνΟεω εν δαπέδι », μετά δε ΰφιϋι πότνια 'Ήβη
νέκταρ έφνοχόετ τοϊ δε χρνϋέοις δεπάεΰΟιν
δειδέχατ άλλήλους , Τρώων πόλιν εΐϋορόωντες .
αντίκ έπειράτο Ερονίδης έρεϋ-ιζέμεν °

Ηρην 5
κερτομίοις έπέεΰβι , παραβλήδτ/ν άγορενων
όοιαι μεν Μενελάω άρηγόνες εΐϋϊ ϋ-εάων,

"
Ηρη τ δίργείη και Άλαλκομενηϊς jld -ήνη .
alt η τοι ταϊ νόΰφι κα. Ιέήμεναι εΙϋορόωΟαι
τέρπεΟ&ον τώ ό ’ άντε φιλομμειδήςΑφροδίτη 10
αιει παρμέμβλωκε και αντον κήρας άμννει,
και ννν έξεϋάωΰεν διόμενον &ανέεθ &αι .

VIERTES BUCH .
1 —Uh . Auf der Here Wunsch ivird

Athene auf das Schlachtfeld gesandt,
um den Bruch des Vertrages herbei¬
zuführen.

1 f. ηγορ., unterhielten sich ,
sprachen . — χρνσέω εν San. , nähere
Bestimmung zu πάρ Ζψί . Der Bo¬
den hier zur Bezeichnung des Sales
im Palaste des Zeus (A, 633 , Ω, 527 ),insofern die Füsse der Sitzenden ihn
berühren , vgl . E, 734 . — "Ηβη wird
als Mundschenkinder Götter gedacht,
wie Themis 0 , 95. Auch sonst be¬
dient sie die Götter , vgl . E, 722 . 905 .

3 . νέκταρ έωνοχόει . zu A , 598 . vgl.
άνέωγεν, έήνδανεν.

4 . δειδέχατο , von δέχεσίίαι , be -
grüssen , vom Zutrinken , imper-
fectisch . vgl . I , 224 . 671 . X, 435 .
Das ähnlich vorkommende δειδίσκε -
ad-cu hat δικ zur Wurzel ; κ ist vor
ακ ausgefallen, wie χ in διδάοκειν ,
Y in μίαγειν .

5 . αντίκα , sogleich ; denn in
diesem Augenblicke gerade führt uns
der Dichter in den Olympos, wo Zeus
sich bisher am Gespräche nicht be¬
theiligt hatte .

6 . παραβλήδην, einfallend , sich
einmischend ; der Gegensatz ist
ήρχ άγορείειν,μν &ων ήρχεν,ηρχετο

Ilias 1. 2. Aufl.

μνϋ -ιον . Dagegen bezeichnet vno -
βληδην (Α,292) das rasche Einfallen ,das Abschneiden der Rede , παρά,insofern die Rede des Einfallenden
neben dem begonnenen Gespräch
hergeht . So steht im Homerischen
Hymnus auf Hermes (56) παραιβόλα
κερτομεΐν , einfallend (abwech¬
selnd) spotten . Die Bedeutung
mit einem Seitenhiebe spot¬
ten kann das Wort nicht haben ;
auch liegt der Spott schon in κερ¬
τομίοις επέεααι .

8 . Άλαλκομενηίς bezog man auf
die Boiotische Stadt Alalkomenai, in
deren Nähe der See Triton , woher
man Τριτογένεια deutete , zu y, 378 .
Ursprünglich könnte das Beiwort die
Abwehrende bezeichnet haben, als
Fem . zu Άλαλκομενενς , Beiname des
Zeus (wie Δαμναμενεύς , Ίδομενενς ) .
vgl . βασιληίς , ΑΙοληίς von βασιλεύς,
ΑΙολενς.

9—11 . νόσφι , Μενελάου . Der
Gegensatz ist παρμέμβλωκε 11 . —
είσορ. τέρπ . , freuen sich zuzu¬
schauen . — τψ , Αλεξάνδρα) . Die
Götter haben sich über den Zwei¬
kampf unterhalten . , — αντον hängt
von άμννειν ab . vgl . M, 402 f. Aehn-
lich steht εέργειν 131 .

9
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all ή τοι νίκη μεν άρηιφίλον Μενελάου. *

ημείς δε φραζώμεϋε , όπως έΰται τάδε έργα,

η ρ αντις πόλεμόν τε κακόν καϊ φνλοπιν αχνήν 15

όρϋομεν, ή φιλότητα μετ
’ άμφοτέροιΟι βάλωμεν .

εί δ’ αν πως τόδε πάΰι φίλον καϊ ήδν γένοιτο,
ή τοι, μεν οίκέοιτο πόλις Πριάμοιο άνακτος,
αντις δ° Άργείην

’
Έλένην Μενέλαος άγοιτο.

ως Ιφαί }
’ ' αϊ δ ’

έπέμυξαν Ά&ηναίη τε καϊ ’
Ηρη ' 20

πληΰίαι αϊ γ ψιλήν, κακά δε ΤρώεϋΟι μεδέϋ&ην .

ή τοι χί&ηναίη άκέων ήν, ονδέ τι είπεν,
Οκνζομένη Διϊ πατρί, χόλος δέ μιν άγριος ήρει '
"
Ηρη δ’ ονκ έχαδε Οτή& ος χόλον , αλλά προαηνδα '

αίνότατε Κρονίδη , ποιον τον μνϋ-ον εειπες ; 25

πώς έ&έλεις άλιον άείναι πόνον ήδ’ άτέλεΰτον ,
ϊδρώ ί)· , ον ϊδρωΰα μόγω ; καμέτην δέ μοι ίπποι
λαόν άγειρονΟη, Πριάμψ κακά τοίό τε παιοίν.
έρδ

’ · άτάρ ον τοι πάντες έπαινέομεν ίλεοί άλλοι .
την δε μέγ όχθ-ήϋας προϋέφη νεφεληγερέτα Ζενς ' 30

δαιμονίη , τι νν Οε Πρίαμος Πριάμοιό τε παίδες

13—16. Die Götter müssen aber
jetzt einen Beschluss fassen, ob wirk¬
lich der Krieg zu Ende sein soll. —
άλΫ. ή τοι, aber freilich . — οπ.
— έργα, wie es werden soll . vgl .
B, 252. — φνλοπις , Getümmel ,
Schlacht , etwa von φνλον, Schaar ,
Schwarm . Stehendes Beiwort ist
aivrj. — βάλλε iv, ähnlich wie τι&έναι
(Γ, 321) , stiften , machen .

17— 19 . πώς , vielleicht . Zeus
weiss sehr wohl, dass Here dagegen
ist ; ihm selbst ist es mit der Sache
nicht ernst , er will nur Here durch
diesen Vorschlag necken. — Aristarch
las πέλοιτο statt des gangbaren γέ -
νοιτο . — άγοιτο . vgl . Γ, 72.

20 f. έπέμνξαν, während der Bede
des Zeus. — πλησίαι, άλλήλαις. —
Statt ησΰ-ην erwartete man ημεναι .

22 — 24 . Dem ή τοι entspricht δέ
24 . — άκέων , hier adverbial . —
οκν£. tritt _ als nähere Bestimmung
zu ακέων ήν, da sie zürnte , wird
seihst durch den folgenden Satz er¬
klärt . — ηρει , von der vorvergan¬
genen Zeit , hatte erfasst , vgl .

H, 479 . — προαηνδα , ohne μιν ,
wie 92 .

25 . vgl . A, 552 .
27 f. μόγω , vor Mühe , wird im

folgenden καμέτην — παιοίν erklärt .
Sie ist seihst nach allen Orten Grie¬
chenlands gefahren , um die Völker
zum Kriege gegen Ilios aufzuregen ,
freilich ohne sich als Göttin zu erken¬
nenzu gehen. An die Ermuthigung zur
Schlacht ist nicht zu denken . —
κακά , zum Unheil . Die Mehrheit
wohl nur des Verses wegen, vgl. Γ,
50 . — τοΐο , wofür auch Πριάμοιο
stehen könnte (31).

29 . πάντες , stark betont . — έπαι -
νέομεν . Das Präsens und die erste
Person sind bezeichnend .

30 . Die grimmige Wuth der Here
gegen das ihm geliebte Ilios erweckt
wirklich des Zeus bittern Unwillen.

31 — 33 . δαιμονίη . Die Wuth ver¬
blendet sie. — τί vv , was doch .
vv bezieht sich auf ihre Rede zurück .
— ο τ , dass , wie A, 244 . — άσπερ -
χές (von σπέρχειν mit a intensivum ),
sehr heftig , wie άακελές , eigent-
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τόύύα κακά ρέζονΟιν , 8 τ άοπερχες μενιαίνεις j
Ίλιον έξαλαπάξαι ένκτίμενον πτολίεΟρον ;
εί όε ΰν γ , είΰελϋ-ovOa πνλας καί τείχεα μακρά ,
ώμον βεβρώϋ -οις Πρίαμον Πριάμοιό τε παΐόας 35
άλλους τε Τρώας, τότε κεν χόλον έξακέοαιο .
ϊρς,ον , όπως εΐίίλιις, μη τοντό γε νείκος όπίοαω
ΰοί καί εμοί μέγ έριΟμα μετ

’
άμφοτέροιΰι γένηται.

άλλο όε τοι ερέω, ϋν ό ' ενί φρεοί βάλλεο ΰήοιν
όππότε κεν καί εγώ μεμαώς πόλιν έξαλαπάξαι ^0
την έ&έλω, ο&ι τοι φίλοι άνέρες έγγεγάαϋιν,
μήτι όιατρίβειν τον εμόν χόλον, άλλα μ

’
ε&Οαι'

καί γάρ εγώ 0οί όώκα εκών άέκοντί γε ί)·υμφ.
αΐ γάρ νπ ήελίορ τε καί ούρανω άΰτερόεντι
ναιετάονΰι πόληες επιχϋονίων ανθρώπων , 45
τάων μοι περί κήρι τιέοκετο Ίλιος ίρή
καί Πρίαμος καί λαός ενμμελίω Πριάμοιο'

ον γάρ μοί ποτέ βωμός εόενετό όαιτός είΟης ,
λοιβης τε κνίΰης τε ' τό γάρ λάχομεν γέρας ημείς .

τον ό’
ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια °

Πρη ' 50
ή τοι εμοί τρεις μεν πολν φίλταταί ειΰι πόληες,
‘
Άργος τε Σπάρτη τε καί ενρνάγυια Μνκήνη '

τάς όιαπέρΟαι, ότ άν τοι απέχϋ-ωνται περί κήρι'
τάων ον τοι εγώ πρόΰϋ· ιΰταμαι ονόε μεγαίρω.

lieh sehr hart (dürr) . — Ίλιον—
πτολ. vgl . A, 129 .

34 f. πνλας και τείχεα , Ίλιον . —
ωμόν , roh , lebendig , vgl . 42, 212 .

37 f . τοντο νείκος , der Streit
hierüber . Zu σοί καί εμοί tritt ,
dasselbe noch einmal hervorhebend ,
μετ’ άμφοτέροιοιν hinzu.

39 . zu A, 297 . Eines hält er sich
dagegen aus.

40—42 . μεμαώς , eifrig , ernst¬
lich , gehört zu έθ-έλω . — ofh , wo,
wie 9·, 512 . — rot gehört zu έγγ .,
innewohnen . — τόν . zu A, 185 .

43. όώκα, gebe nach , von der
kurz vorhergegangenen Handlung
(37 ) . — εκών, freiwillig , Gegen¬
satz zu ανάγκη .

45 f. ναιετ ., liegen , vgl . B, 535 .
648 . — περί κήρι , im Herzen ,

eigentlich rings im Herzen , vgl .
53 . — τιέοκετο , bis heute , ohne
Frequentativbedeutung . vgl E, 857 .

47 . ένμμελίης , speermächtig ,
eigentlich mit gutem Speere .
vgl . ενπωλος , κλντότοξος . Die Li¬
quida wird verdoppelt.

48 f. όαίς wird durch λοιβή (Spen¬
de , Trankopfer ) und κνίση (A ,
317) näher ausgeführt , vgl . A, 40 f.
66 f. — τό , dies , dass man uns
opfere (48 ) . Gewöhnliche Formel ist
τό γάρ γέρας έοτί mit Gen .

53 f. οτ άν, (zu jeder Zeit) , wann
etwa . — πρόσϋ·’ Ίστ . , προίατημι ,
nehme mich an , schütze . Das
Präsens hier von dem , was sie zu
thungesonnen ist .— μεγαίρω , ähnlich
wie φϋ-ονέω, verwehre (όιαπέροαι,
das 53 imperativisch steht ) , vgl . 55,

9*
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a jttQ γάρ φ & ονέω τε χαί ονκ είώ διαπέρΟαι , *

ονχ άνύω φϋ-ονέονο , έπεί ή πολύ φέρτερός εΟΟι. 56
αλλά χρη καί έμόν Β-έμεναι πόνον ονχ άτέλεΟτον

χαϊ γάρ εγώ Βεός εϊμι, γένος όέ μοι ενΒεν, οΒεν βο !,
χαί με πρεϋβντάτην τέχετο Κρόνος άγχνλομήτης ,
άμφότερον γενεή τε χαϊ οννεχα 6/} παράχοιτις 60

χέχλημαι , Ον δε πάθι μετ αΒανάτοιΟιν ανάοϋεις .
άλλ. ή τοι μεν ταντ νποείξομεν άλλήλοιΟιν,
ΟοΙ μεν εγώ, Ον ό’

εμοί ' επί (Γ έψονται Βεοί άλλοι
αθάνατοι . Ον δε ΒαΟοον ΑΒηναίμ επιτεΐλαι
έλΒεΐν ές Τρώων χαί Αχαιών ψύλοπιν αινήν, 65

πείράν <Γ , ως χε Τρώες νπερχύδαντας Αχαιούς
άρξωΟι πρότεροί νπερ ορκια δηλήοαοΒαι .

ώς έφατ , ον<ΐ άπίΒηΟε πατήρ άνδρών τε Βεών τε .
αντίχ ΑΒηναίην έπεα πτερόεντα προΟηύδα '

aiipa μόλ ές Οτρατόν έλΒε μετά Τρώας χαί Αχαιούς, 70

πείράν δ*
, ώς χε Τρώες νπερχύδαντας Αχαιούς

άρξωΟι πρότεροί νπερ όρχια όηλήοαοΒαι.
ώς είπών ώτρυνε πόρος μεμαυίαν Αθ-ήνην,

βή όε χατ Ουλύμποιο χαρήνων αίξαΟα.
οιον δ'

αΟτέρα ήχε Κρόνον παις αγκνλομήτεω , 75

uns dann zu widerstehen wagen,
vgl . 0, 49 ff.

64— 67 . Rasch geht sie zum Vor¬
schlag über , wie der Bruch des Ver¬
trages gleich ins Werk zu setzen .
— επιτεΐλαι {K, 56) , imperativisch ;
der Imp. έπίτειλον £i , 112 . — όέ,
wie B, 356 . — νπερκ . , hochbe¬
rühmt . κνόας, vom Stamme κνό,
wie κνόος, κνάρός, wie άκάμας von
καμ (ι-καμον) , άόαμας von όαμ
[εόαμον) . νπερ, wie in νπερμενής,
νπέρΒυμος , ähnlich πέρι , άρι , έρι,
ξα . — πρότεροί , wie auch wir
zuerst anfangen brauchen , vgl.
H, 324 . νπερ —όηλ . , mit doppeltem
Acc . zu Γ, 299 .

73 . είπών , kann hier , wie in dem
Formelverse E, 470 , nur gezwungen
als dem ώτρυνε vorhergegangen ge¬
fasst werden. zu A, 201 . — μεμανία ,
willig , vgl . 40 .

75 — 80 . Sie fliegt als Feuerkugel ,
ähnlich einer Sternschnuppe (άατήρ

55 f. Zu ergänzen ist der Gedanke:
„Wie sollte mir dies auch einfallen ? “
— st περ mit dem Coni . von einem
angenommenen Falle , wie A , 81 . —
ονκ είώ, verbieten will , zu Γ,
289 . — άννω, mit Futurbedeutung ,
wie έξαννω Λ , 365 , ερνω Λ, 454 .

57. f. Aber du darfst in deiner
Uebermacht doch meinen Unterneh¬
mungen nicht entgegentreten . —
πόνον , vgl . 26 . — γένος , genus ,
Abkunft . — όέ μοι , wie die Hand¬
schriften haben . Der Ton liegt auf
γένος.

59—61 . Und ich bin die Ehrwürdig¬
ste von allen Göttinnen. Sie wird auch
πρέαβαΒεά angeredet .— άμφότερον ,
sowohl als auch (beides ) , zu Γ,
179 . — κέκλημαι, bin , wie εύχομαι .
vgl. B, 260 . — <JTj παράκ . Diese
hohe Würde wird durch av —ανάσ¬
αεις weiter ausgeführt .

62 f. Geben wir uns denn gegen¬
seitig nach ; keiner der Götter wird
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η ναντηϋι τέρας ψ Οτρατώ ενρέι λαών, j
λαμπρόν τον δε τε πολλοί από ΰπινθ -ήρες ίίντα/ '

τώ είχνι ΐμς,εν επ'
ι χίλόνα ΙΙαλλάς Α&ήνη .

χάδ δ1 έ&ορ ες μέοοον θαμβός (Γ έχεν είοορόωντας
Τρώας θ' Ιπποδάμονς και ένχνήμιδας ^4/αιονς . 80
σώε δε τις εϊπεΰχεν ϊδών ες πληϋίον (άλλον

ή ρ αντις πόλεμός τε χαχός χιά φύλοπις ahn)
έϋΰεται, η φιλότητα μετ άμφοτέροιΰι τίθψίιν
Ζευς, ος τ ανθρώπων ταμίης πολίμοιο τετνκται.

ως αρα τις εϊπεΰχεν '
Αχαιών τε Τρώων τε . s5

ή δ ’
άνδρ

'ι ίχέλη Τρώων χατεδύόεϋ·' όμιλόν,
Ααοδόχω Άντψορίδη , κρατερω αιχμιψή ,
Πάνδαρον άντίϋ-εον διζημένη , εϊ πον έφενροι.
ενρε Ανχάονος υιόν αμύμονά τε χρατερόν τε
εΰταότ ' αμφϊ δέ μιν κρατερα

'
ι ΰτίχες αΰπιΰτάων 90

λαών, οϊ οι εποντο απ Αίοήποιο ροάων.
αγχον δ'

ίϋταμένη επεα πτερόεντα προΰηνδο:
ι) ρά νν μοί τι πί θ οιο , Ανχάονος νίε δάίφρον ;
τλαίης χεν Μενελάω επιπροέμεν ταγόν Ιόν,

όιάττων oder ό'ιαϋ-έων. Arist . Me¬
teor . 1,4) zur Erde ; dort erst nimmt
sie Menschengestalt an . — τέρας.
Als Zeichen , dass Zeus etwas Be¬
sonderes schicke, werden sonst Re¬
genbogen (P , 547 ff. ), Blitz {K, 5 ff.
N, 242 ff. vgl . B, 358 ), Donner und
Blitz ( Θ, 131 ff. 170)^ genannt , vgl .
381 . 398 . — τον άπο - όενται. Auf
der Bahn der Sternschnuppen zeigt
sich zuweilen ein Lichtstreifen . —
είχνϊα , von der Aehnlichkeit der
Gestalt, vgl . B, 20 . — επί , von der
Richtung. — μέσσον, wie Γ , 69 . 266 .
Als sie zur Erde gekommen, wird
sie zunächst unsichtbar . — Dass es
sich um die Gestalt handelt , in
welcher Athene herabflog , zeigt die
ganze Vergleichung ; die feurige Er¬
scheinung wird der eines Stern-
schnuppens verglichen . Dass
Athene in ihrer wirklichen Gestalt
vor den Augen des Heeres herab¬
fahre, ist ganz unglaublich.

81 . B, 271 .
82—84. vgl . 15 f. Die Wunder¬

erscheinung muss etwas bedeuten . —

άν&ρ . gehört zu πολέμοω . vgl. E,
332 . ii , 8 , auch Γ , 241 .

86—147. Athene verleitet den Pan¬
daros , auf Menelaos zu schiessen,
den er leicht verwundet.

86 — 88 . Auf einmal erscheint sie
unter der Gestalt des nur hier vorkom¬
menden Laodokos bei den Troern . —
Ixέλη hat das Digamma; das i von
άνδρί wird gelängt. — Ueber Pan¬
daros B, 824 ff. — Die Göttin sucht
nach ihm ganzin menschlicher Weise,
vgl . E, 168.

89 f. Der Vers fordert die asyn-
detische Verbindung, vgl . 327 . — τε —
τε, wogegen/ , 111 αμα κρ . καϊάμ .
— Am Anfänge des Verses will man
εστεωτ schreiben , weil hier der
Spondeus beliebt ist.

92 . προσηνόα, ohne bezeichnetes
Obiect , wie 24 .

93f . η ράνν , möchtest du mir
dennwohl gehorchen ? Der Opt .
ohne äv bei dem rein gesetzten Falle .
— τλαίης κεv,ψa,geΆ solltest du .
Der Opt . mit *εν . vgl. B , 250 . a , 288 .
Andere du wagtest dann wohl .
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π äßi δε κε Τρώεΰϋι χάριν καϊ κνδος άροιο, *

εκ πάντων δε μάλιϋτα (Αλεξάνδρω βαϋιλήι. 96
τον κεν δη πάμπρωτα πάρ αγλαά δώρα φέροιο,
αϊ κεν ϊδη Μενέλαον άρήιον, Άτρέος υιόν,
Οώ βέλεϊ δμηϋ -έντα πυρής έπιβάντ άλεγεινής.
άλλέ άγ όίϋτευϋον Μενελάου κυδαλίμοιο, 100

ενχεο δ* /Ιπόλλωνι λυκηγενέι κλντοτόξω
άρνών πρωτογόνων ρέξειν κλεινήν εκατόμβην
οίκαόε νοοτήοας ιερής εις άότν Ζελείης .

ώς φάτ ΜΟηναίη, τω (1ε φρένας άφρονι πεΐΟεν .
αυτίκ εΟνλα τόξου' ένξοον Ιξόλον αίγός 105
άγριον, ον ρά ποτ αυτός υπό ϋτέρνοιο τνχήΰας,
πέτρης έκβαίνοντα δεδεγμένος εν προδοκήοιν,
βεβλήκει προς ϋτή&ος ■ ό <Γ ύπτιος εμπεύε πέτρη'

τον κερά εκ κεφαλής εκκαιδεκάδωρα πεφυκεν
και τά μεν άΰκήϋας κεραοξόος ήραρε τέκτων, 110

95 f. δέ, hier bei der Folge . — Τρώ -
εασι, bei den Troern , vgl . B , 285 .
I , 303 . mit έν P, 16 . — μάλιστα
Άλ ., mit starkem Hiatus . An dieser
Yersstelle ist der Hiatus nicht sel¬
ten . vgl . 91 . 134 .

97 . τον hängt von πάρ ’ ab. vgl .
Σ , 191 . — πάμπρωτα , sogleich . —
Der Vers zerfällt nur scheinbar in
zwei gleicheHälften , wie B, 27 .

98 . άρήιον gehört zu Μενέλαον
als stehendes Beiwort, wiαάρηϊφιλος.
vgl . 195 . P , 1 .

99 . έπιβαίνειν , besteigen , vom
Hingelang en , wie in ευφροσύνης,
άναιδείης έπιβαίνειν . Ebenso tran¬
sitiv I, 546 . — δμη&έντα, die dem
έπιβάντα vorausgehende Handlung.
— άλεγεινός , in Prosa αλγεινός,
steht ähnlich wie λνγρός , κακός .

101 . λυκηγενης , lichtgeboren ,
vgl . άμφιλνκη (Zwielicht ) , lux .

102 f. πρωτογ . , προγόνων , Früh¬
lämmer , Frühlinge . vgl . i, 221 .
— Ζελείης macht keine Position .

104. άφρονι, der sich durch Ver¬
sprechungen ( 95 ff.) bethören liess.

105 . έσνλα, nahm , von der Schul¬
ter . — ΐξαλος erklärt man wohl rich -
tigerstössigals springend . £,50
steht vom Steinbock (άγριος αΐξ)
Ιον &άς. Auch hier scheint der Stein¬

bock verstanden werden zu müssen.
Der Gen . vom Stoffe. — Zur folgenden
Schilderung vgl . Lessings L a o k ο ο n
16 z . E . c106. νπό ατέρν . , unter dem
Bauche , da der Schütze unten
stand , i, 433 steht νπό γαστέρι , wo¬
für i, 443 νπό στέρνοισι . — τνχήαας
ist mit νπό στέρν. zu verbinden,
vgl . E, 98 . 579 .

108 . βεβλήκει , überall imperfec -
tisch , ganz gleich gebraucht mit
έβαλεν . vgl . 492 und häufig , mit
Ausnahme von 5*

, 412 , im Anfänge des
Verses , zu A, 221 . — νπτιος , durch
die Gewalt des Schusses von unten.

109 . τον gehört nicht zu κέρα
{κέρατα ) , sondern zu κεφαλής, wie
0 , 125 . — έκκαιδεκαδωρα . δώρον, als
Längenmass , Handbreite (παλαι¬
στή) . Die Länge war also etwa zwei
und einen halben Fuss .

110 . άακ. ήραρε , hatte kunst¬
voll bereitet (als Bogen) mit
Wegschaffung der undienlichen Spiz-
zen . vgl . Γ, 388 . Die Wurzelenden
beider Hörner werden oben durch
einen Steg, wohl von Metall {πήχνν
Λ , 375 ) , verbunden. — κεραοξ . τέκ¬
των, der hornbereitende Mei¬
st e r , II o r nb e r e i t e r , Bezeichnung
des Handwerks , wie χαλκεύς γ, 432 .
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παν (ΐ εύ λει.ήνας χρυϋέην έπέΒηκε χορώνην . Λ

χαϊ το μεν εν χατέ&ηχε τανυϋοάμενος , ποτϊ γαίη
άγχλίνας πρόθϋ·εν δε οάχεα ογί '&ον toDXo'

t εταίροι,

μη πριν άναΐξειαν αρήιοι νίες '
Αχαιών,

πριν βληο 'Ηίΐ Μενέλαον άρήιον, Ατρέος υιόν . 115

αντάρ 6 δνλα πώμα φαρέτρης, εκ δ' ελετ Ιόν

αβλητα , πτερόεντα , μελαινέων ερμ όδννάων

αίψα <y επί νευρή κατεχόόμει πιχρόν διϋτόν,
εν/ετ ο δ5 Απόλλων ι λνχηγενέι χλυτοτόξφ ,
αρνιών πρωτογόνων ρέξειν χλειτην εκατόμβην 120

οϊκαδε νοοτήοας ιερής εις άϋτυ Ζελείης.
ελχε δ1 όμον γλυφίδας τε λαβο)ν καί νενρα βόεια'

νευρην μεν μαζώ πέλαΟεν , τόξιο δε Οίδηρον .

αντάρ επειδή κυκλοτερές μέγα τόξον ετεινεν,
λίγξε βιός , νευρή δε μέγ ϊαχεν , άλτο δ 3 όιΟτός 125

όξυβελής , καώ' όμιλον έπιπτέθϋ·αι μενεαίνων.

111 . Zuletzt wurde das Ganze noch
geglättet . ·— κορ . An dem einen
Ende des Bogens , dem Kopfende,
ist ein Knopf, um den beim Spannen
des Bogens die nur am andern Ende
befestigte Sehne geschlungen wird.

112 . καί , Uebergang zur Vorbe¬
reitung des Schusses. — τό, τόξον.
— εν κατέίλ., machte zurecht ,
vgl . B , 382 . — ταννειν bezeichnet
das Fertigmachen des Bogens zum
Schüsse, das Anspannen der Sehne,
wobei die beiden Hörner , worein der
Bogen ausläuft , gekrümmt werden
müssen , indem man das eine auf die
Erde lehnt (ποτϊ γαίη άγκλίνας ),
und auf das andere mit Gewalt sich
stemmt .

114 f. άναίξ ., gegen ihn , weil sie
sehen , dass er sich zum Schüsse
bereitet . — Unbedenklich setzt Ho¬
mer das Beiwort άρήιος in zwei
aufeinander folgenden Versen , wie
άρηίφιλος Γ, 430. 432 , da der Vers
die andern gangbaren Beiwörter aus¬
schloss . Aehnlich 135 f.

116f . Der Köcher bleibt auf der
Schulter hängen . — πτερόεις , ge¬
flügelt , steht immer nur bildlich
zur Bezeichnung der Schnelligkeit,
vgl. E, 171 . — μέλ ., düster , vom
Schrecklichen , wie beim Tode. —

έρμα, Stifter , eigentlich Fesse¬
lung , Feststellung , Stiftung ,
zu A , 486 . Schillers Teil : „ Du
Bringer bittrer Schmerzen.“

122 f. Dass der Acc. zu έλκε ge¬
hört , beweist <p, 419 : Ίον (όιστόν ) ρ
επί πήχει ελών ε'λκεν νενρήν γλυ¬
φίδας τε . Der Plur . νενρα nur hier
für νενρή , Sehne . Die Kerben am
untern Ende des Pfeiles (γλυφίδες)
zieht er zu gleicher Zeit mit der
Sehne an, auf welche diese zu lie¬
gen kommen. Die Sehne bringt er da¬
durch an seine Brust , die obere
Spitze des Pfeils (σίδηρος), die oben
über den Bug (πήχνς ) des Bogens
weit hinaus sich erstreckt hatte ,
gerade auf diesen.

124 f. κυκλοτερής, nichts weiter
als καμπύλος, gerundet , eigentlich
rundgedreht , wie κελαινεφής 140
gleich κελαινός. — ετεινεν bezieht
sich auf 122 f. — λίγξε , schwirrte .

126 . όξυβελής , scharfspitzig ;
denn βέλος bezeichnet hier nicht den
ganzen Pfeil, sondern die Spitze. Ein
όξυήκης gestattete der Vers nicht.
— μενεαίνων . Der Pfeil wird belebt
gedacht , vgl . E , 661 . A , 574 . —
Zur ganzen höchst anschaulichen
Beschreibung vgl. Verg. Aen . XII,
856—859 .
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ονδ'ε ϋέ&εν, Μενέλαε , ΰ·εοί μάχαρες λελάίϊοντο
άθ-άνατοι, πρώτΐ] δε Λιός Ψνγάτηρ Αγελείη,
η χοι πρόοϋ-ε όταΰα βέλος έχεπενκες αμννεν .
ή όε τόοον μεν έεργεν από χροός , ως οτε μήτηρ 130
παιδός έέργη μνίαν , ο& ήόέι λέξεται ύπνον
αυτή <ϊ αντ ϊ&ννεν , ό&ι ζωΰτήρος όχήες
χρΰΰειοι ϋΰνεχον και όιπλόος ήντετο &ώρηξ .
έν δ’ έπεϋε ζωΰτήρι άρηρότι πικρός διΰτός’
όιά μεν άρ ζωΰτήρος ελήλατο δαιόαλέοιο, 135
και δια ϋ-ώρηκος πολυδαιδάλου ήρήρειΰτο
μίτρης !)■, ην έφόρει έρυμα χροός, έρκος σκόντων ,
ί) οι πλεΐΰτον έρντο ' διαπρό δε είΰατο και τής.
άκρότατον δ5

άρ όιΰτός επέγραψε χρόα φωτός’
αντίκα d’

έρρεεν αίμα κελαινεφες έξ ωτειλής. 140
ώς δ* οτε τις τ ελέφαντα γυνή φοινίκι μιήν>)

127 . ουδέ, do cli nicht . — Die
Form derAnrede (αποστροφή ) ist aus
metrischem Bediirfniss hervorgegan¬
gen . Besonders steht sie bei Patrok -
los und Eumaios, deren Namen mit
Beiwort im Voc. einen glücklichen
Versschluss boten.

128 . άθ-άν. tritt zu & εοι μάκαρες
noch als überleitender Anfang des
Verses formelhaft hinzu, vgl . 64 .
Der Dichter will andeuten , dass
Menelaos ein Liebling der Götter
sei. — πρώτη, vor allen . Sie hatte
nur den Bruch desVertrages zu Wege
zu bringen gesucht ; denn sie liebte ,
wie Here , die Fürsten der Achaier.
—Αγελείη , Beutebringerin , wie
ληΐτις .

130. τόσον wird erklärt durch die
Vergleichung. Die Mutter treibt die
Fliege nur so weit als nöthig mit
einer geringen Handbewegung weg .
— λέξεται , verkürzter Coni . Aor. —
Athene hielt den Pfeil im Fluge
auf , als er etwa eine Hand breit
von Menelaos entfernt war , und
lenkte ihn dann ab .

132 f. Der bis zu den Beinschienen
reichende Gurt (ζωστήρ) aus Leder
oder einem andern biegsamen Stoffe ,
vorn und an den Seiten mit Metall
bekleidet , bildet die Fortsetzung des
bis zum Unterleib reichenden Pan¬

zers , weshalb er gewöhnlich unter
dem θ-ώρηξ mitbegriffen wird ; oben
ging er noch ein Stück über den
Panzer , an den er mit Spangen be¬
festigt war . αννεχον und Y, 414 f.
zeigen , dass er aus zwei Stücken
bestand , die vorn und hinten mit
Spangen aneinander geheftet wurden;
wahrscheinlich dienten diese Spangen
auch zur Befestigung am Panzer . —
όιπλόος, da er aus zwei Erzplatten
(γνάλοις ) , dem Brust - und Rücken¬
stücke , besteht . — ήντετο, ζωστήρα
— Des ζώμα mit der μίτρη ( 137 .
187) wird hier gar nicht gedacht .

135 f. vgl . Γ , 357 f. — έλήλ ., fuhr .
— δαιδ . — πολνδ . zu 115.

137 f. Die μίτρη , ein mit Wolle
gefüttertes Eisenblech ( 187) , trägt
man auf dem blossen Leibe , zum
Schutze des Bauches und der Hüften ,
vgl . 185 f. E, 857 . —· πλεΐστον , z u-
meist (vgl . T, 287 ) , da die Kraft
des Pfeiles daran sich zu brechen
pflegte . — έρντο, Schutz leistete ,
wie έρντο &ώρηξ Ψ, 819 . — διαπρό ,
ganz durch , eigentlich durch und
weiter vor.

139. φωτός, φωτών treten episch
anschaulich hinzu statt eines αυτόν ,αυτών, wie ähnlich άνδρός, άνδρών .
Anderer Art ist φώτ am Anfänge
des Verses 194 . vgl . auch zu 84 .
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Μηονϊς ψ Κάειρα , παρήιον έμμεναι ίππων d
χεϊται δ εν ϋ-αλαμψ, πολέες τέ μιν ηρήΰαντο
ϊππήες φορέειν, βαβιλήι δε χεΐται άγαλμα,
άμφότερον χόομος θ' 'ίππο) έλατήρί τε χνόος ' 145
τοίοί τοι, Μενέλαε , μιάνθην αΐματι μηροί
ενφνέες χνήμαί τε ίδε όφνρά χάϊ νπένερθ -εν .
ρίγηΰεν δ'

άρ έπειτα άναξ άνόρών Αγαμέμνων,
ως είδεν μέλαν αίμα χαταρρέον εξ ώτειλης.
ρίγηΰεν δε χαϊ αυτός άρηίφιλος Μενέλαος' 150

ως δε ϊδεν νενρόν τε χαϊ άγχους εκτός εόντας,
σ.ιρορρόν οι θυμός ένϊ Οτήϋ-εόΰιν άγέρθη.
τοίς <1ε βαρύ οτεν άγων μετέφη χρειών Αγαμέμνων,
χειρός έχιον Μενέλαον έπεϋτενάχοντο δ'

εταίροι'

φίλε χαϋίγνητε, θάνατόν νΰ τοι όρχι έταμνον , 1 55
οίον προϋτήϋας προ

'
Αχαιών Τρωοι μάχεΟθαι ,

141 f . Der Vergleichungspunkt
liegt im Verhältnisse der Flecken
zum Grunde : floss auch das Blut
bis zu den Knöcheln , so waren es
doch nur schmale Streifen . Der
Vergleich wird , wie häufig , weiter
ausgeführt , als sein Zweck es be¬
dingt . — τις τε . zu Γ, 33 . — μιί /vij ,
wie inquinare , maculare vom
Bemalen , Färben stehen , bei Verg .
Aen . XII , 67 violare . — Das Be¬
malen des Elfenbeins mit Purpur
war hiernach eine Frauenarbeit in
Maionien und Karien . — παρήιον ,
Zierde der Backen , an den Rie¬
men, die vom Gebisse bis zum Kopfe
gehen . Diese Riemen seihst Messen
nicht παρήια . — Ιππων ,

"ιππέων .
vgl . Θ , 83.

143— 145 . κεϊται , als κειμήλιου .
— θαλ ., die Kammer der Vorräthe .
— φορέειν , an ihren Pferden . —
4«, Gegensatz zu πολέες — φορέειν .
—άμφ ., wTie 60 . — κύαμος , dass es
sei (beim Wettfahren ) Schmuck .

146f . τοίοι , in solcher Weise ,
vgl . d, 488 . τοΐον heisst bei Homer
so sehr , τοίως kennt er nicht . —
μιάνθην, stattμίανθεν (έμιάνθησαν) .
Unmöglich kann es aus μιανόψην
verkürzt sein . — νπένερθεν tritt
veranschaulichend hinzu .

148—219 . Agamemnone Schmers

und Sorge um Menelaos . Der Arzt
Machaon wird gerufen und besorgt
die Wunde .

148 . Dass Agamemnon , dessen
Krieger denen des Menelaos zunächst
standen , herzugeeilt sei , wird über¬
gangen .

151 f . εκτός , ώτειλής . — εόντας
bezieht sich sowohl auf das die Pfeil¬
spitze am Holze befestigende Band
als auf die an deren hinterm Ende
befindlichen Widerhaken .— αψορρον ,
wiederum , von demjenigen , was
verschwunden war . zu Γ , 313 . —
θυμός , hier Muth , im Gegensatz
zu ρίγψεν .

153 f . τοις gellt auf Menelaos und
die ihn und Agamemnon Umstehen¬
den . ·— έπεατ . In den Nibelungen
h e 1 f e n die Verwandten und Mannen
klagen (955 . 1007 . 1028) .

155 f . φίλε . Wegen der metrischen
Längung des i, ähnlich wie in Αρες ,
Άρες E, 31, ist ebenso wenig φίλε
zu schreiben , wie man hier κασι -
γνήτη schreiben darf , weil das ε
nothwendig lang gebraucht wird , wie
in φίλε εκυρέ ( Γ, 172) . Wirklich
lang wird der Vocal so wenig wie
in der Position . — θάνατον . Dir
zum Tode schloss ich den Bund ,
indem ich in den Zweikampf willigte .
— olov , οέ . — πρό , wie πρόσθεν
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/
'

ως ΰ έβαλον Τρώες , κατά δ ’
δρκια πιϋτά πάτηϋαν . *

ον μεν πως αλών πέλει όρκων αιμά τε άρνών
Οπονόαί τ άκρητοι και δεξιαί , ής έπέπι&μεν
εϊ περ γάρ τε και αντίκ ■Ολύμπιος ονκ ετέλεΰΰεν, 160
εκ τε και όψε τελεί, ΰΰν τε μεγάλεο άπέτιΰαν,
Ονν οψψ>ιν κεφαληϋι γνναιξί τε και τεκέεΟΟιν.
εν γάρ εγώ τόόε οίόα κατά φρένα καϊ κατά Βνμον
έΰΰεται ήμαρ , δτ αν ποτ δλώλη Τλως ιρή
και Πρίαμος και λαός ενμμελίω Πριάμοιο, 165
Ζευς όέ ϋφι Κρονίδης νιρίζνγος, ailh -ρι ναίων,
αυτός επιΰΰείηΰιν έρεμνήν αιγίδα πάΟιν
τήοδ

’
απάτης κοτέων τά μεν έΰΰεται ονκ ατέλεΰτα.

αλλά μοι αίνον αχός οέίίιν έΰΰεται, ώ Μενέλαε,
αϊ κε ϋ’άνης καί πότμον άναπλήΰης βιότοιο . 170
καί κεν ελέγχιΰτος πολυδίιρων ‘Άργος ίκοίμην.
αντίκα γάρ μνήΰονται Αχαιοί πατρίδος αϊης '

157 . ως , da , in Folge des Ver¬
trages . — κατά ό"ε πάτησαν , statt
eines Participialsatzes . καταπατεΐν ,
wie νπερδηλεΐσθ -αι 72.

158 f. ου μέν πως , wie Β, 203 .
— άλιον, vielleicht adverbial , wie
Homer Adv . bei είναι, πέλειν , πέ-
λεσίλαι , γίνεσ &αι hat . vgl . 179 . —
όρκων , der Schwur (Γ, 280 ff.) .
— οπονόαί— έπέπι &μεν Β, 341 . Das
Ganze steht nach den Theilen.

160—162 . τε - τε, wie A, 81 f. —
ετέλεασεν, δεξιάς . — συν μεγάλω ,
schwer , mit schwerer Strafe . An¬
ders Herod . VII , 9 συν κακοί με¬
γάλω άπαλάσσεοϋ·αι. — άπίτιααν .
Der Aorist von der in der Zukunft
rasch eintretenden Handlung , wie
auch in Prosa . Denn 160—162 als
allgemeinen Satz zu nehmen ver¬
bieten die Verbindung mit dem Vor¬
hergehenden , die sonst ohne Bezie¬
hung stehende dritte Person Plur .
und σφησιν. — συν μεγάλω wird
in συν σφξοιν —τεκ . ausgeführt . ~
κεφαλή, umschreibend, zur Bezeich¬
nung der Person , zu o, 262 .

163— 165. κατά φρένα — ·9·νμόν
mente et animo , vgl . B, 3 . —
ποτέ hebt noch einmal das einstige
Eintreffen hervor . — έυμμ . zu 47 .

166f . νψίζνγος , hochsitzend ,
wird durch αίϋ-έρι ναίων erklärt ,
vgl . n , 264 und νψιβρεμέτης . —
Die αίγίς (zu B , 447 ) hier als Zei¬
chen des drohenden Verderbens . —
έρεμνή , wohl finster , furchtbar
(zu 117) , nicht weil sie den Himmel
verdunkelt .

169 f. Aber sein Tod würde ihn
bitter schmerzen. — αίνον stehendes
Beiwort zu αχός, wofür οξύ nur da
steht , wo der Vers αίνον ausschliesst .
— πότμον βιότ . , wie das einfache
πότμον A, 263 . — άναπλ ., wie ge¬
wöhnlich έφέπειν ( B, 359 ) .

171 . Hieran schliesst sich die
Furcht , dass er dann zur sofortigen
Rückkehr genöthigt sein werde, vgl .
E , 566 f. — πολνδίψιον . In der
Hauptebene von Argos , dem vom
Inachos durchflossenen Hochlande
zwischen den Gebirgen Arachnaion
und Artemision , herrscht grösste
Dürre ; zahlreiche Schluchten und
Spalten . schlürfen hier den herab¬
strömenden Regen gierig auf . Die
vielen künstlichen Wasserleitungen
in Argos schrieb die Sage dem Da¬
naos zu . Die Thebais begann : Άργος
άειδε, ’λεά , πολνδίψιον . Das Bei¬
wort stammt aus ältester Dichtung .
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κάδ δέ κεν ενχωλην Πριόμφ και Τρωοϊ λίποιμεν j

Άργείην
'
Ελένην, ϋέο ίΓ όϋτέα πνϋει άρουρα

κειμένου εν Τροίη ατελεύτητοι επί έργω. 175

καί κέ τις ώδ“
ερέει Τρώων νπερηνορεόντων ,

τνμβω έπιϋ-ρώΰκων Μενελάου κνόαλίμοκν
αϊ& όντως επί πάϋι χόλον τελεθεί Αγαμέμνων ,
ως καί νυν άλιον ϋτρατόν ηγαγεν ένϋάδ ’ Αχαιών,
καί δη έβη οίκόνδε φίλην ες πατρίδα γαΐαν 180

Ουν κεινηϋιν νηνϋί, λιπών άγαϋ-όν Μενέλαον.

ώς ποτέ τις ερέει: τότε μοι χάνοι ευρεία χβών .
τον δ3 έπι& αρϋννων προϋέφη ξαν& ός Μενέλαος·

ϊλάρϋει, μηδέ τί πω δειδίϋϋεο λαόν Αχαιών,

ουκ εν καιρίφ όξν πάγη βέλος, αλλά πόροι (λεν 18&

είρνϋατο ζωϋτήρ τε παναίολος ηδ
’ υπένερΙΗν

ζώμά τε καί μίτρη, την χαλκήες κάμον άνδρες.

τον 6' άπαμειβόμενος προϋέφη κρείων Αγαμέμνων
άί γάρ δη όντως εϊη, φίλος ώ Μενέλαε .
έλκος δ’

ίητηρ επιμάϋϋεται, ηδ
3 έπι&ήΰει !90

φάρμαχ , ά κεν πανϋηϋι μελαινάων όδννάων .

173— 175. καδ—Ελένην. Β, 160 f.
— σέο — έργω . Der Hauptgedanke
liegt in 175 . — πνσει , die Erde
wird sie modern lassen , in der sie
ruhen . — επί, bei , wie 258 .

176. νπερην . , νπερβίων , υπερ¬
φιάλων, nur tadelnd , kein stehendes
Beiwort, zu 66 .

178— 180 . επί πάσι , bei , in al¬
lem . — καί bezeichnet die Beziehung
auf 178 . — άλιον, adverbial , zu 158 .
— δη hebt die unleugbare Thatsaehe
hervor.

181 . κεινηοιν , die keine Beute
bringen, vgl . 239 f . 298 . x, 42 . —
λιπών , vgl . 175 . — άγαμόν . zu / 1, 352 .

182. μοιχάνοι , mihi hiet , möge
sich aufthun (mich zu verschlin¬
gen ). — ευρεία, stehendes Beiwort
von Erde , Himmel und Meer . [Die
ganze Stelle 158— 168 dürfte später
eingeschoben sein.]

184. woi, wie B, 419. Aristarch
las hier πως . — δειδίοσεο , durch
die Klage um meinen Tod.

186f. εν καιρίφ , an tödtlicher
Stelle . — όξν . Stehendes Beiwort

zu βέλος ist ωκΰ ; nur am Anfänge
des Yerses und wo die Schärfe her¬
vorgehoben werden soll , steht όξν,
nie im Versschlusse . — πάροιΒεν ,
ehe es dahin kam, wie πριν Λ, 236 .
— ζωστήρ . vgl . 132 . — παναίολος,
ganz (sehr ) glänz end (vgl . πανά -
παλος , πάναι &ος) , wie φοινίκι φα¬
εινός Η , 305 . Λ, 237 ist er von
Silber oder wenigstens Silber daran .
— νπένερϋ -ε , dem Leibe näher . An¬
ders 147 .

187 . Hier werden ζώμα, das Eisen¬
blech , und μίτρη , die Fütterung von
Wolle , unterschieden , vgl . 137 . —
τήν . Das Kelativ bezieht sich bloss
auf letzteres , obgleich das ζώμα die
eigentliche Arbeit der Schmiede ist ,
die freilich auch die μίτρη daran
machen. — κάμον, gemacht hat¬
ten . zu B, 101 .

189. φίλος, vocativisch, wie häufig,
des Yerses wegen.

190 f. έπιμ . Das Fut . von dem ,
was geschehen soll . vgl. Γ , 254 .
in ιμαίεα &αι , nicht untersuchen ,
sondern behandeln , geht auf das
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η καί Ταλϋ-νβιον , ίλεϊον κήρνκα , προΰηνδα’ *
Ταλϋ-ύβι , οττι τάχιϋτα Μαχάονα δενρο κάλεΟΰον ,
φώτ

"
Αοκληπιον υιόν, άμνμονος ϊητήρος ,

δφρα Ιδη Μενέλαον αρήιον , άρχον
"
Αχαιών , 195

ον τις όιΟτενΟας έβαλεν, τόξων εν είδώς ,
Τρώων η Ανκίων , τώ μέν κλέος, άμμι δε πέν &ος.

ώς έφατ"' ονδ"
άρα οι κήρυξ άπίϋ-ηΟεν άκονΟας ,

βη δ" Ιέναι κατά λαόν Αχαιών χαλκοχιτοίνων,
παπταίνων ηρώα Μαχάονα. τον ό’

ένόηΰεν 200
εΰταότ"· άμφ 'ι όέ μιν κρατεραϊ ΰτίχες άΰπιΟτάων
λαών, οϊ οι εποντο Τρίκης εξ ϊπποβότοιο .
άγχον ό"

ιΰτάμενος έπεα πτερόεντα προΟηνδα ’

όρο
"
, Αϋκληπιάόη· καλέει κρείων Αγαμέμνων,

όφρα Ιδης Μενέλαον αρήιον, άρχον Αχαιών , 205
ον τις όιΟτενϋας έβαλεν, τόξων εν είδώς,
Τρώων ή Ανκίων , τώ μεν κλέος, άμμι δε πένΒ-ος.

ώς φάτο ’ τώ δ "
άρα ίΐνμόν ενί Οτήϋ -εΰΟιν όρινεν .

βάν δ" ιέναι καίΓ όμιλόν άνά Οτρατόν ενρνν
"
Αχαιών ,

άλλ ότε δή ρ ικανόν, όΐ) ι ξανίίός Μενέλαος 210
βλήμενος ήν, περί δ’ αυτόν άγηγέραϋ·

"
οΟΟοι άριΟτοι

κυκλόο. , ό δ " εν μέϋϋοιϋι παρίοτατο ίοόϋ-εος φοίς,
αυτίκα δ " εκ ζωΟτήρος άρηρότος έλκεν όιΟτόν
Herausziehen des Pfeiles . —■παύομαι ,
(dich ) befreie .

192— 195 . d-εΐον . zu A , 334 . —
Μαχάονα. vgl . B, 731 f. Λ, 833 . —
φώτ , hier nichts weiter als ein ein¬
faches τον, ihn . Ebenso ανήρ 498 .E, 649 . Mannhaft heisst φώς (ei¬
gentlich natus ) nie. — Statt άρχον

Αχαιών lasen hier Andere , wie 98 ,
Ατρέος υιόν, abweichend von 205 .

197 . Die Lykier werden hier als
die bedeutendsten der επίκουροι
allein zur Bezeichnung derselben ge¬
nannt . vgl . Z, 78 . Θ, 173.

199. κατά λαόν , im Volke (ei¬
gentlich im Volk eh in ) , zu B , 163 .

201—203 . vgl . 90 —92 . — Τρίκης,hier mit kurzem i , wogegen B, 729
Τρικκη steht.

205 —207 . vgl . 195— 197. Aristarch
las auch hier ΐδη .

208 . vgl . Γ , 395 . όρινεν, hier vom
Erschrecken .

209 . κα&
’ όμιλον, im Haufen

(zu 199) , anderwärts zum , in den
Haufen (126 . Γ , 36) , wofür sich
seltener das bestimmter das Eindrin¬
gen oder Hingelangen bezeichnende
ές und μείΤ όμιλον findet , wie P,
129 . 149 . Für

f
im Haufen steht

aber auch άν όμιλον , wie Γ , 449 .H, 183 , das indess auch zum , in
den Haufen bezeichnet, wie A, 259 .
324 . M, 49 . vgl . auch zu B, 36 . —
άνά οτρατόν . zu Ä, 318 .

211 f. ήν, sich befand . — όοοοι
αριοτοι statt des gewöhnlichen πάν-
τες άριστοι , wo der Vers dies nicht
gestattet . — κυκλόο , in die Runde ,wofür Aristarch das hier ungefüge
κύκλος hatte . — Der Nachsatz be¬
ginnt mit o . Neben dem Ankommen
am Orte muss das Herantreten be¬
zeichnet werden, vgl . B, 244 . E, 570 .— εν μεσαοισιν , wie Λ , 413 .
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τον 'ό> εξελκομένοιο πάλιν άγεν όξέες όγκοι .
λνΟε 0έ οι ζωϋτήρα παναίολον ψΫ νπένερϋ -εν 215
ίωμά τε και μίτρην, την χαλκήες κάμον άνόρες.
αντάρ έπεί ϊόεν έλκος, όί> έμπεοε πικρός όιΟτός,
αιμ έκμνζήοας, επ’

άρ ήπια φάρμακα είόώς
παΟΟε, τά οϊ ποτέ πατρϊ φίλα φρονέων πόρε Χείρων.

όφρα τοι αμφεπένοντο βοήν άγαϋ-όν Μενέλαον,
' 220

τόφρα δ’ επί Τρώων ΰτίχες ήλνίίον άοπιοτάωρ¬
οί 4’ αντις κατά τενχε έόνν , μνήοαντο όε χάρμης.
ενώ ονκ αν βρίζοντα ϊόοις Άγαμεμνονα όΐον,
ονόε καταπτώΰϋοντ , ονδ* ονκ έ&έλοντα μάγε οΟαι ,
άλλα μάλα Οπενδοντα μάχην ες κυδιάνειραν. 225

ϊππονς μεν γάρ εαΟε καί άρματα ποικίλα χαλκόν
καί τούς μεν θεράπων άπάνενώ έχε φνΟιόωντας
Ευρνμέδων, νιος Πτολεμαίον Πειραΐδαο,
τώ μάλα πόλλέ έπέτελλε παριΰχέμεν, όππότε κέν μιν
γνία λάβη κάματος πολέας διά κοιρανέοντα' 230

214 . πάλιν gehört zu έξελκ. Die
in den ζωστήρ eingedrungenen Wi¬
derhaken (όγκοι ) brachen beim Her¬
ausziehen.

215 f. ygl . 186 f.
217 f. εμπεοε . vgl . 185. — εκμνζ .,

mit dem Munde, wie man es auch noch
in späterer Zeit that . Abgewaschen
wird das Blut A , 829 f., durch einen
Spruch gehemmt, τ, 457 f. — αρα
drückt die Beziehung zum Satze mit
ιπεί aus ; eigentlich sollte es nach
αίμ stehn.

219 . oi, Dat . des Antheils , neben
dem gewöhnlichenDativ, wie E, 116 .
P , 195 f. — Χείρων , der weise
Kentaur auf dem Pelion, vgl . A,
831 f. TI, 143 f. Die Kenntniss der
Heilkräuter galt als ein Geheimniss.

220—250. Die Troer rücken heran .
Agamemnon durchwandelt das Heer,
um es zu ermuthigen.

221 f. Die Troer bewaffnen sich
wieder , da sie erkennen , dass der
Kampf unvermeidlich ist , und sie
rücken heran . Der Dichter ist hier
sehr kurz . — oi, Αχαιοί . — μνήσ .,
wollten gedenken ; denn μιμγή -
σκεαϋ -αι χάρμης oder αλκής bezeich¬
net den wirklichen Kampf. Aehnlich

sind die Verbindungen mit μέόεσϋαι .
— χάρμη ist eigentlich Angriff ,
von Wurzelχαρ, χρα (χράειν,χρανειν ,
χραίνειν ), greifen .

223 —225 . Der Begriff des Eifers
zur Schlacht wird durch verschiedene
freilich absteigende synonyme Aus¬
drücke hervorgehoben . — ϊόοις, wenn
du Acht gäbest , vgl . Γ, 220 . — κνδιάν . ,
zu A, 490 .

226 f. Schon Γ, 118 ist er vom
Wagen herabgestiegen .— Dem ersten
μίν entspricht αντάρ 231 , das zweite
hebt hervor . — άπάνεν &ε , στρατόν ,
hinter den Schlachtreihen , wie εκά-
τερΤλεν Γ , 340 . — φνσ . , vor Un¬
geduld.

228. Dieser Eurymedon kommt
nicht weiter vor . A , 273 ff. wird der
Name des Wagenlenkers übergangen.
Auch Nestors Wagenlenker heisst so
(Θ, 114 . A, 620 ) . — Πειραΐόαο , mit
Ausfall des einen i, wie Αλκαΐόης.

229 f . μάλα π ., sehr dringend ,
zu A, 35 . — παρισχ ., Ίππους καί
άρματα . — γνϊα . zu Γ, 34 . — κοι ρ .,
prägnant für zuherrschend wan¬
deln (250) . — πολέας όιά , durch
die Menge der Völker . Die Hand¬
schriften haben όιακοιρανέοντα .
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αντάρ 6 πεζός ίων επεπωλεϊτο ϋτίχας άνόρών . 4

καί ρ ονς μεν οπενόοντας ϊόοι Δαναών ταχνπώλων ,
τους μαία ϋαρΟννεΰκε παριϋτάμενος ίπέεΟϋιν

ΆργεΙοι, μήπω τι μεϋ-ίετε ϋ-ουριόος αλκής -

ου γάρ επί ψενδεϋΟι πατήρ Ζευς έϋΰετ αρωγός, 235
άλϊ οϊ περ πρότεροι υπέρ όρκια δηλήϋαντο,
των ή τοι αυτών τέρενα χρόα γΰπες έδονται,
ημείς αυτ άλόχονς τε φιλάς καί νήπια τέκνα
αζομεν εν νήεϋϋιν, επήν πτολίεϋρον έλωμεν.

ουΟτινας αν μεϋτέντας ϊόοι ΰτυγεροΰ πολέμοιο, 240
τους μάλα νεικείεΰκε χολωτοΐβιν έπέεΰϋιν
Δργεϊοι Ιόμωροι, ελεγχέες , ου νυ Otßtoih ;
τίφίΤ ούτως έϋτητε τε&ηπότες, ήΰτε νεβροί,
αϊτ έπεί ονν έκαμον πολέος πεόίοιο ϋ-έουΰαι ,
εϋταϋ*

, οΰ (Ϋ αρα τις Οφι μετά φρεοί γίνεται αλκή ' 245
ως υμείς έϋτητε τεϋ-ηπότες, ουόε μάχεϋ&ε.
ή μένετε Τρώας ϋχεδόν ελθ -έμεν, ένθ-α τε νήες

232 . καί schliesst die genauere
Beschreibung nachdrücklich mit dem
rückweisenden (>a an. — οπενόοντας,
eifrig , sich zu rüsten (vgl . 240 ) . —
ταχ ., stehendes Beiwort zu Δαναών
(nur einmal zu Δαναοί und Μνρμι-
όόνες) , wie die Troer ίπποδάμοι
heissen .

234 f. μήπω . zu B, 419 . — ίϊονρις,
Femin . zu &οϋρος , stürmisch ,
etwa von Wurzel 9ορ (vgl . furere ) .
— έπιέοσεται ψενόεσσιν. χρενόέα
hier der Bundesbruch . Ein ψευδής
kennt Homer nicht , nur ψενστης
und ψενστεΐν.

236 . vgl . Γ, 299 . oben 157.
237 . Nach των trennt sich die

leidenschaftliche B,ede in zwei Glie¬
der, was ήτοι andeutet , dem άντε
entspricht, αυτών im Gegensätze zu
άλοχοι undτέκνα.—rep «verteilendes
Beiwort von χρόα (auch καλόν und
λειριόεντα), wie απαλός vom Halse
(δειρή ) . — γΰπες ε'δ'

. Ihre Leichen
werden unbegraben liegen bleiben .

242 . ίόμωρος (nur noch Ξ, 479) ,
p f e i 1f r o h (mit nothwendiger Kür¬
zung des () , ist ebenso wenig ver¬
ächtlich, wie έγχεσίμωρος (B, 692 .
840 . H, 134 . 7, 188) , das sich zur

Anrede am Anfänge des Verses nicht
eignete. Aehnlich sind die Beiwörter
der Achaier αίχμηταί, (λωρηκταί ,
άοπιοταί, άοπιδιώται. Das ehrende
Beiwort vor dem scheltenden, wie
A, 122 . — ελεγχέες, wie sonst auch
ελέγχεα [B, 235 ) , nur vor einem
Vocal (noch £i , 239) . — σέβεσϋ-ε,
nur hier , wofür sonst αίδεΐοίλε, αιδώ
ϋ-έσχέ ένϊ 9-νμώ. σεβάζεα&αι steht
Ζ, 167 . 417 .

243 . έοτητε, Aorist, nicht ε’στητε,
das aus έοτήκατε zusammengezogen
sein soll oder gar aus εστατε ( Y, 354 )
verlängert . Auch sonst steht der
Aorist perfectisch . zu A, 158 ,

244 f. ovv , wie Γ , 4 . — πεδ . zu
B , 785 . — αλκή , wie Γ, 45 . —
μετά φρεοί, nur nach einem Vocal
statt ivl φρεοί. φρένες, wie auch
sonst beim Thiere .

247 . Statt eines von σχεδόν ab¬
hängigen νηών tritt ein Relativsatz
ein . τε knüpft an das gedachte
dorthin an. — ενπρνμνοι , etwa
wohlgebaut , nur hier ; einewrpcu -
ρος hat Homer nicht , aber κυανό-
πρωρος, κνανοπρώρειος, ενσσελμος,
ένζυγος . Das Hintertheil hatten die
Schiffe gegen das Land gekehrt.
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είρνατ ενπρυμνοι , πολιης έπι ίϊινϊ ϋ-αλάϋΰης, ι
οφρα Ιδητ , αϊ χ νμμιν νπέρϋχη χείρα Κρονίων ;

ως ο γε χοιρανέων επεπωλείτο βτίχας άνδρών . 250
ήλ& ε (1 επί. Κρήτε66ι χιών άνά ουλαμόν άνδρών .
οι δ *

άμφ
’
ΐδομενήα δάίφρονα ίίωρήοοοντο '

’
ΐδομενενς μεν ένϊ προμάχοις , ϋν 'ι εϊχελος αλκήν,
Μηριόνης δ ’

άρα οι πνμάτας ώτρννε φάλαγγας ,
τους δε Ιδών γήθ·η6εν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 255
αντίχα ό ’ J

Ιδομενήα προβηνδα μειλιχίοιϋιν
Ίδομενεϋ , περί μέν 6ε τίω Δαναών ταχυπώλων
ημεν ενι πτολέμω ήδ

’ άλλοίω έπι εργω
ϊγΫ εν δαί& , οτε πέρ τε γερονΰιον αί&οπα οίνον
Άργείων οι άριοτοι ένι χρητήρι χέρωνται ' 260
εϊ περ γάρ τ άλλοι γε χαρηχομόωντες Αχαιοί
δαιτρόν πίνωΰιν , οον δε πλεΐον δέπας αίεί
έΰτηχ , ώς περ έμοί , πιέειν , οτε θυμός άνώγοι .
άλϊ όρο ευ πόλεμόνδ

’
, οϊος πάρος ενχεαι είναι .

τον δ3 αντ ’
ΐδομενενς , Κρητών άγος, άντίον ηνδα ' 265

Δτρείδη , μάλα μέν τοι εγών έρίηρος εταίρος

249 . Und verlasst euch , ohne selbst
etwas zu thun , auf Zeus . — υπέροχη ,
zur Abwehr , vgl . E, 433 .

251—421 . Ansprache der einzelnen
Reerführer und ihre Erwiederung .
Agamemnon kommt zuerst zu Ido¬
meneus , dann zu den beiden Aias
(273) , dem Nestor ( 293) , dem Mene¬
stheus und Odysseus (327 ) , dem
Diomedes und Sthenelos (365 ) .

251 . επί , wie A , 486 . ■— χιών
steht für sich .— ουλαμόν , Gedränge
(vgl . είλειν , ά-ολλής) , wie όμιλός
(zu 209) .

253 f . ενι προ μ . , ήν . — αλκήν ,
vom Kampfmuthe . vgl . 245 . — Μη¬
ριόνης . vgl . B, 651 .

256 . μειλιχ ., wie κερτομίοισιν A,
539, όνειδείοιοιν X, 497 .

257— 263 . Erinnerung , wie sehr
er ihn als Helden auszeichne . —
περί , sehr , wie E, 566 . Θ, 161 . —
Ααναών , von den Danaern , wie
τάων 46 . — άλλ . έπ ’ έργο; , wo es
irgend sonst was zu thun gibt . vgl .
A , 143 ff. 151 . — γεροίοιον. vgl . 344 .
— οτε περ mit dem anknüpfenden τε ,

wann . — αϊϋ -οπα , dunkel , wie
alftaiv (485 ) . zu A, 462 . — κέρωνται
muss hier heissen gemischt er¬
halten . Es wird für die γέροντες
gemischt , wenn der Oberfeldherr ein
Mahl gibt . Bei einem von ihnen
gemeinschaftlich gegebenen
Mahle könnte Agamemnon nicht dem
Idomeneus den hier erwähntenVorzug
geben , vgl . 343 ff. — Αχ . , hier na¬
türlich die γέροντες . — πλεΐον , als
das gewöhnliche Maas , δαιτρόν
(vgl . M, 311) . — πιέειν , Inf . der
Absicht . Sonst auch πιεΐν und π i-
νέμεν ; πιέμεν nur o, 378 . Andere
lesen πιέειν οτε . ■— άνώγοι bieten
die besten Handschriften . Der Opt.
auch nach einem Haupttempus , wie
N, 320 , hier zur Andeutung der
Wiederholung .

264 . So soll er auch jetzt seiner
würdig sich zeigen . — πάρος mit
dem Praesens , wie A, 553 .

266 f . έρίηρος , wie nur noch in
der Odyssee , gefällig , zu Γ, 47.
— κατένενσα , ver heissen habe ,
zu A, 514 . In der dritten Person
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έΰϋομαι , ώς το πρώτον νπέΰτην καί κατένευϋα. *
αλΐ άλλους δτρυνε καρηκομόωντας

'
Αχαιούς,

όφρα τάχιϋτα μα/ώμεί)
’
, έπεί βυν γ όρκι έχευαν

Τρώες . τοϊΟιν Υ αν 9-άνατος καί κήόε όπίϋΰω 270
ί
'οοετ , έπεί πρότεροι υπέρ ορκια όηληΟαντο .

ως εφατ , Ατρείόης όε παρώχετο γηϋ -όύυνος κήρ .

ήλθε ιΥ έπ ΑίάντεϋΟι κιών άνά ουλαμόν άνόρών
τώ όε κορυΟΰέϋϋ-ην, άμα όε νέφος εϊπετο πεζών ,
ως (1

’ ότ από οκοπιής είόεν νέφος αΐπόλος άνήρ 275·
ερχόμενον κατά πόντον υπό Ζεφνροιο ίωής '
τώ όέ τ άνευϋ-εν εόντι μελάντερον, ηντε πίΰΰα,
φαίνετ ιόν κατά πόντον , άγει όέ τε λαίλαπα πολλήν
ρίγηβέν τε ίόών, υπό τε οπέος ήλαΰε μήλα'
τοίαι άμ Αίάντεοοι όιοτρεφέων αιζηών 280
όήιον ές πόλεμον πνκιναί κίννντο φάλαγγες
κυάνεαι, οάκεϋίν τε καί έγχεΟι πεφρικνϊαι.
καί τους μεν γήϋ·η6εν ίόών κρείων Αγαμέμνων ,
καί ϋφεας φωνήβας επεα πτερόεντα προΰηνόα'

steht immer υπέσχετο καί κατέ¬
νευα εν ; der Vers forderte die Wahl
von υπέστην.

268 — 271 . Aber er soll nur machen,
dass die Schlacht bald beginne. —
συγχείν , zu nichte machen . —
όπίσσω, hinterdrein , im Gegen¬
satz zu έπεί — Τρώες.

274 . νέφος hat schon bei Homer
in der Verbindung mit einem Gen .
die ursprüngliche Bedeutung abge¬
legt , so dass es eine dichte Schar
bezeichnet, — αμα — εϊπετο , war
in ihrem Ge folge .

275—282 . So dunkel wie eine
Sturmwolke erschienen die dichten
Reihen , vgl . zu κυάνεαι 282 . Die
Darstellung der Sturmwolke wird in
279 über das Bedtirfniss des Ver¬
gleiches ausgeführt .

275 — 277 . είόεν. Zum Ind . zu B ,
210 . Er hat sie noch jenseit des
Meeres gesehen. — κατά πόντον,
nach dem Meere hin . Da aber
κατά πόντον 278 im andern Sinne
steht , so möchte hier statt κατά
μετά zu lesen sein . — υπό, wie unten
423 . B, 334 . Γ, 61 . — ίωή, Wehen .
— τώ όέ . Jetzt aber sieht er sie

eben über dem Meere ziehen . —
ανευίλεν. Er selbst ist noch weit
entfernt , wodurch die Lage der Berg¬
hohe bezeichnet wird. — μελάντερον ,
noch schwärzer . Der Vergleich
schliesst sich asyndetisch an. Herod.
III , 23 : Λιπαρώτεροι , κατά περ
εί ελαίου εΐη. — φαίνετ , zeigt
sich . —■ ιόν κατά πόντον , wenn
sie sich bewegt (vgl . 426 ) über
das Meer , über die Breite des
Meeres hin , wie Ψ, 230 Θρηίκιον
κατά πόντον , vgl . A , 483 . — άγει
πολλήν statt des einfachen συν λαί-
λαπι πολλή.

280 —282 . όιοτρ. αιζηών . zu Β,
660 . Andere lasen άρηι&όων , wie
Θ , 298 . — τοίαι nimmt das ως (275 )
auf. — δήιος , bei πόλεμος feind¬
lich (vgl . δα 'ις, Schlacht , δηιοτής ) ,
wogegen bei πυρ wohl brennend .
— κυάνεαι , wie wir auch schwarz ,
schwärzlich vom dichten Gewim¬
mel sagen , führt das τοίαι aus . —
πεφρικ . , horrentes , vgl. N , 339
έφριξεν δε μάχη —έγχείησιν . N, 130
φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος ασκεί
προίίελνμνω , mit weiterer Ausfüh¬
rung in den drei folgenden Versen .
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Αϊαντ , Αργείων ηγήτορα χαλχοχιτώνων , j
ύφώι μέν, ον γάρ εοιχ ότρννέμεν , οντι χελενω· 286
αντώ γάρ μάλα λαόν άνώγετον Ιφι μάχεύϋ-αι .
αΐ γάρ, Ζεν τε πάτερ χαί Α&ηναίη χαϊ Απολλον ,
τοίος παύιν Ο-νμος ένι οτή &εοοι γένοιτο '
τώ χι τάχ ήμνϋειε πόλις Πριόμοιο άναχτος 290
χερΰιν υφ ήμετέρηΟιν άλονΰά τε περ&ομένη τε.

ως είπών τους μεν λίπεν αυτόν, βή δέ ματ άλλους,
ενϋ· ο γε Νέύτορ έτετμε, λιγνν Πνλίων αγορητήν,
οΰς ετάρους ϋτέλλοντα χαϊ ότρννοντα μάχεΰϋ·αι ,
άμφι μέγαν Πελάγοντα Αλάΰτορά τε Χρομίον τε 295
Αϊμονά τε χρείοντα Βίαντά τε, ποιμένα λαών,
ϊππήας μεν πρώτα ονν ϊπποιοιν χαί όχεΰφιν,
πεζούς δ3 ίζόπιΒε Οτήϋεν πολέας τε χαϊ έϋ&λονς,
έρκος έμεν πολέμοιο ' χακονς ό3 ές μέΰύον έλαΰόεν,
όφρα χαι ονχ ld-έλων τις άναγκαίη πολεμίζοι . 300
ϊππενΟιν μεν πρώτ έπετέλλετο' τους γάρ άνιόγει
ύφους ίππους εχέμεν , μηδέ κλονέεόίΐαι ομιλάν
μηόέ τις ιππούννη τε χαϊ ήνορέηφι πιποιΰώς
οιος προ

’οθ·3 άλλων μεμάτω Τρώεύύι μάχεύ &αι,
μηό

3
άναχωρείτω' άλαπαόνότεροι γάρ έύεύϋ-ε. 305

ος όέ χ άνήρ από ών όχέων ετερ άρμα !)3
ϊχηται,

εγχει όρεζάύ &ω, επει ή πολν φέρτερον οντω .

286 f. Der Gedanke, dass er sie
nicht aufzumuntern braucht , drängt
sich lebhaft ein . — κελεύω, heisse
ich , mit dem Acc. — αντώ , ipsi ,
von selbst .

288 - 291 . B, 371—374 .
2931 ί 'νίέ , zur Fortführung der

Erzählung, da , dann . vgl. 473 .
517. — λιγνν—άγορ . A, 248 .

295 f. άμφί Πελάγ ., ganz als ob
die Namen allein im Acc. ständen,
zu Γ , 146 . — re fehlt , wie häufig,
beim ersten Namen, zu B, 498 . Der
Hiatus ist an dieser Versstelle ge¬
stattet . vgl . 96 . 134 . — Die hier
genannten sonst nicht erwähnten
Führer sind die εταροι . Nestors
Söhne Thrasymedes und Antilochos
werden hier nicht erwähnt .

297. οχεοφι , nie όχεσσι, dagegen
häufig όχέεσσι. vgl . zu 452 .

11 ί a s J . 2 Aufl .

299 f . ί 'ρκος . zu A , 284 . — ovx
εξάλων , invitus . Dasselbe hebt
άναγκαίρ (häufiger ανάγκη) noch¬
mal hervor .

301 f. άνοιγε i, ήνώγει , imperfect.
Plusquamp . — εχέμεν, zurückzu¬
halten , dass sie nicht den Andern
voraneilen. — κλον., sichtummeln ,
von κλόνος (Getümmel ) , vgl . E, 8.

303 . Die gebräuchliche Einführung
der Rede fehlt , wie A , 15 f. Z, 45 .
vgl . 233 .

304 f. πρόσϋ·’ άλλων, vor den
andern voraus . Sie sollen eben
zusammenbleiben. Der begründende
Satz geht auch auf 303 f.

306 f. Nur wenn die feindlichen
(έτερα ) Wagen ihnen so nahe sind,
dass sie mit dem Speere hinreichen,
sollen sie den Angriff wagen, nicht
ausser der Reihe zu ihnen hinfahren.

10
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ώόε χαϊ οί πρότεροι πόλιας χαϊ τείχε
'

έπόρϋ -εον, *

τόνόε νόον χαϊ ίϊνμδν ενϊ ΰτήϋ -εΟΟιν έχοντες .

ως δ γέρων ώτρυνε , πάλαι πολέμοον εν είόώς . 310
χαϊ τον μεν γήϋ-ηΟεν ίδών χρειών Αγαμέμνων ,
χαί μιν φωνηΟας έπεα πτερόεντα προΟηνόα'

ώ γέρον , εϊ& , ως ϋ-νμός ενϊ ΰτήϋ·εθθι φίλοιΰιν ,
ώς τοι γοΰναΐ)

* έποιτο , βίη όέ τοι έμπεόος εϊη.
αλλά Οε γήρας τείρει δμοίιον ώς δφελέν τις 315
άνόρών άλλος έχειν, ΰύ όε χονροτέροιϋι μετείναι .

τον δ’
ήμείβετ ό' έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέοτωρ ■

Ατρείόη , μάλα μέν τοι έγών έϋ-έλοιμι χαϊ αυτός
ώς έμεν, ώς ότε όΐον Ίΰρευίϊαλίωνα χατέχταν .
άλΧ ονπως άμα πάντα {hol όόοαν άνϋ -ρώποιΟιν 320
εΐ τότε χοΰρος έα, νϋν αντέ με γήρας οπάζει .
άλλα χαϊ ώς ιππεϋΰι μετέοοομαι ήόε χελενΟω
βουλή χαι μν -0-oiOi ' το γάρ γέρας εοτϊ γερόντων ,
αίχμάς ό'

αΙχμάΰΟονΟι νεώτεροι , οϊ περ εμείο
δπλότεροι γεγάαΰι πεποίϋ -αΰίν τε βίηφιν . 325

ώς έφατ , Ατρείόης όε παρωχετο γηϋ·όθννος χήρ .
ενρ υιόν Πετεώο , ΜενεΟ&ήα πλήζιππον ,
— όρεξ., dringe ein . vgl . E, 851 f.
B, 543 .

308 f. oi πρότεροι , die Helden der
Yorzeit . vgl . E , 637 . οι πρόσϋ-εν
1, 524 . — επόρ&εον, häufigeSynizesis,
neben welcherdie Zusammenziehung.
— ώόε wird bestimmt durch 309 .

314 . Die Kniee gelten besonders
als Sitz der Lebenskraft ; jede Schwä¬
che und Ermüdung zeigt sich in ihnen.
— εποιτο, willig wären . — έμπε¬
όος, fest (von πέόον) . ungebrochen.

315 f. ομοίιον , aequum , com¬
mune , Beiwort des Alters , wie des
Todes und des Krieges . — έχειν,
αυτό. — χονρ . hängt von μετεΐναι
ab . vgl . H, 227 .

318 f. μέν τοι bieten die besten
Handschriften , κέν, das andere statt
τοι haben, ist nicht nöthig . vgl . 93 .
E, 303 . — ώς έμεν , so ( stark )
sein . vgl . H, 762 . — Έρενθ·., dem
Arkader . vgl . H, 133—156 . — κατέ-
κταν, ohne Längung des a . vgl. έβην,
das den kurzen Stammvoeal nur in
der dritten Pers . Plur . hat .

320f . αμα πάντα , alles zusam¬
men (was wünschenswerth ist ) , vgl.
N, 729 ff. — Dass sie ihm nicht
ewige Jugend verliehen , bezeichnet
er durch den mit ihm vorgegangenen
Wechsel . — εΐ, wie A, 280 . — tu ,
neben tja und sov, hat das a immer
lang , wie die gleichlautenden Formen
von εάν. — οπάζει , bedrängt
( Θ, 103) , wie κατά — έπείγειν Ψ,
623 . Sonst stehen so έχειν, έχεσ&αι ,
auch ϊκάνειν .

323 . τό, βονλείειν καί μνθ -εΐσ &αι .
zu 49.

324 . νεώτεροι , die Jüngern .
Der Relativsatz begründet eigentlich
den Hauptsatz . — όπλοτ . jugend¬
licher . vgl . Ξ , 268 . Die Grund¬
bedeutung des Wortes scheint kräf¬
tig , daher frisch . Darauf deutet
νπέροπλος , überkräftig , über -
müthig. — γεγάααι , sind . — πεποί -
9-ασίν τε βίηφιν tritt erklärend
hinzu , vgl. M, 135 . — βίηφι , immer
gleich βίη .

327 . vgl . B, 552 .
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ίοταότ ' άμφ'
ι δ ' Άϋ-ηναϊοι, μήϋτωρες όντης . 4

αύτάρ 6 πληθών εθτήκει πολ.ύμητις
’Οδνΰϋεύς,

πάρ δε Κεφαλλήνων άμφϊ οτίχες ονκ άλαπαδναί 330
ϊΰταβαν ου γάρ πώ Οφιν άχούετο λαός αυτής,
αλλά νέον ϋννορινόμεναι χίνυντο φάλαγγες
Τρώων ιπποδάμων και Αχαιών οϊ δε μένοντες
έβταϋαν, όππότε πύργος Αχαιών άλλος έπελΒ -ών
Τρώων όρμηΟειε χα'

ι άρξειαν πολέμοιο . 385
τούς δε Ιδών νείχεΟΟεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων,
χαί οφεας φωνήβας επεα πτερόεντα προοηνόα'

ώ νϊ 'ε Πετεώο, διοτρεφέος βαΟιλήος,
χα'

ι ΰύ, χαχοΐΰι δόλοιΰι χεχαΰμένε, χερδαλεόφρον,
νίπτε χαταπτώοοοντες άφέθτατε, μίμνετε δ’ άλλους; 340
<5φώιν μέν τ έπέοιχε μετά πρώτοιΟιν εόντας

εΰτάμεν ηδ
'
ε μάχης χαυϋτείρης άντιβολήθαι'

πρώτω γάρ χα'ι δαιτός άχουάζεοΒον εμείο ,
όππότε δαίτα γέρονΰιν έφοπλίζωμεν Αχαιοί.
ενΒα ψίλ όπταλέα κρέα έδμεναι ηδ

'ε κύπελλα 345
οίνον πινέμεναι μελιηδέος , όφρ έΒέλητον
νυν de φίλως χ όρόφτε, χα'ι εί δέκα πύργοι Αχαιών
νμείων προπάροιΒε μαχοίατο νηλέι χαλκώ

328 . άμφί , umher , wie περί ,
nicht nach beiden Seiten , was
hier gar nicht passt , vgl. 330 . —
μήοτωρας αυτής (gleich μάχης) ,
Gebieter des Kampfes , wie im
Sing , μήατωρι , μήοτωρα φόβοιο .
vgl . N, 93 . Π, 759 . Aehnlich ist θερά¬
ποντες [B, 110) , οζος '

Άρηος (B, 540) .
330 f. vgl . B, 631 . — αμφί gehört

zu έσταοαν, das im folgenden Satze
begründet wird. — αφίν (Menestheus
und Odysseus ) — λαός, mit freiem
Gebrauch des Dat. , statt λαός αυτών .
— αυτής, das Getümmelbeim Kampfe,
vgl. 328.

'
333 —336 . oi , die beiden Führer .

— μέν., όππ . , wartend auf den
Zeitpunkt , dass . vgl . B, 794, —
πύργος , hier und 347 von der ge¬
ordneten Heerschaar eines Volks¬
stammes . — Τρώων, Gen . des Zieles,
wie S , 488 . — άρξειαν , nach dem
Sing., als metrisch kräftiger , bezieht
sich gleichfalls auf πύργος .

340 — 343 . άφέστατε , bleibt fern
(von der Schlacht) . — μέν, hervor¬
hebend , wie N, 47. — εόντας, attra -
hirt . zu A, 541 . — καυστείρης, nicht
καυστειρής, Femin . zu καυοτήρ ,
brennend . — όαιτ . άκ . εμείο,
hört von meinem Mahle , wenn
ich dazu einlade. vgl . B, 404 , wo
Menestheus nicht erwähnt wird. —
δαιτός εμείο , wie ποδών εμείο τ,
348 . vgl . Ο, 76.

344 . vgl . 259 f. Das Mahl wird
als im Namen des Heeres gegeben
betrachtet .

345 . φίλα, έστί ; Subiect ϊ&ίκρέα
ηδ 'ε κνπ . οίνου , zu A , 107 . — οπτα-
λέα , gebraten , vgl . A, 465 f.

347 f. φίλως, gern . Das Adverb,
nur hier , wie καλώς nur ß , 63 am
Schlüssedes Verses statt καλά, καλόν.
— όρόωτε. Eine absichtlich die Sach¬
lage verkennende ungerechte Vermu-
thung . — καί εί μα/· , statt καϊ
δέκα πύργους μά/εσίλαι.

10*
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• i

τον <f άρ υπόδρα ίδών προοέφη πολνμητις
’Οόνϋϋενς 4 2

Άτρείδη , ποιόν Οε έπος φνγεν έρκος όόόντων ; 850
πώς δη φής πολέμοιο μεϋτέμεν , όππότ Αχαιοί
Τρωΰίν εφ ιπποδάμοιϋιν εγείρομεν δξνν άρηα ;
δφεαι, ήν έϋέληοίία χαϊ αΐ κέν τοι τα μεμήλη,
Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοιοι μιγέντα
Τρώων ίπποδάμων ον δε ταντ άνεμώλια βάζεις . 355

τον δ’ έπιμειδήοας προοέφη κρείων Αγαμέμνων,
ώς γνώ χωομένοιο , πάλιν δ3 ό γε λάζετο μΰίλον
όιογενες Λαερτιάδη , πολυμήχαν

^ΟδνΟΰεν ,
οντε Οε νεικείω περιώοιον ούτε κελεύω ·
οίδα γάρ, ώς τοι θ-υμός ένί οτήΒεΟΟι φίλοιΟιν 360
ήπια δήνεα οίδε4 τά γάρ φρονέεις, ά τ εγώ περ .
άλΧ ϊθ-ϊ ταντα δ’ όπιϋίίεν άρεοοόμείά , εϊ τι κακόν νυν
είρηται 4 τά δε πάντα ϋεοί μεταμώνια ti-εΐεν.

ώς είπών τους μεν λίπεν αντοϋ, βή δε μετ άλλους,
ενρε δε Τυδέος υιόν , νπέρϋυμον Αιομήδεα, 365
έύταότ έν & ϊπποιοι καί άρμαϋι κολλητοΙΟιν4

πάρ δέ οί εΟτήκει Σ &ένελος, Καπανήιος υιός,
καί τον μεν νείκεΟΟεν ίδών κρείων Αγαμέμνων,
καί μιν φωνήοας έπεα πτερόεντα προοηύδα

349 . νπόδρα , unwillig , zu <4 ,
148. — ποιόν — οι). , formelhafte
Aeusserung des Missfallens über das
Vernommene. — ερκ. όδ. , der Ver¬
schluss der Zähne , die ver-
sehliessenden Zähne , wohl nicht die
Lippen.

351 f. μεΟιέμεν , ημέας . vgl . 347 f.
240 . Das gewöhnliche Fragezeichen
nach μεϋ -ιέμεν macht den das πο-
λέμοιο ausführenden Satz τηίίοππότε
zum’Vordersatze von 353 . An dieser
Versstelle hebt nur beim Uebergange
zu einer andern Erzählung ein neuer
Satz an. — ίφ , gegen , zu E , 124 .
— ·όξνς , πικρός , wie δριμεΐα μάχη
Ο , 696 .

354 f. Τηλ . πατέρα , wie Β , 260 .
— δέ schliesst die Folgerung an.
— άνεμ . , in d e n Wind , eigentlich
windig , von einem άνεμωλή (vgl .
9-ερμ-ωλή] , adverbial.

357 . παλιν —μνϋ -ον , und ergriff
wieder das Wort .

359 . νεικείω , κελεύω , ich will
schelten , treiben . — περαόσιον ,
übermässig , überaus , von περί
abgeleitet , wie περιοσός .

360 f. φίλος , stehendes Beiwort,
vgl . 313 . — ήπιος , klug , gut ,
wovon der Gegensatz νήπιος , heisst
hier nicht (mir ) freundlich .

362 f. άλλ’ i'ih , aber gehe ( A ,
32 ) , mache fort (mit der Rüstung ),
vgl . B,8 . K, 53 . — ταντα , das , worüber
du dich beklagst . Aehnlich τά Z, 526 .
— άρεαοόμείΤ , ich werde gut
machen . — τά πάντα , bezieht sich
auf ταντα . — μεταμιόνιος , von μετά
und einem μωνος (wovon μωνιός ,
μωνιή ), in Nichtigkeit , nichtig .

365 f. νπέρ &. zu B, 116 . — Ιπποι
καί άρματα bildet einen Begriff.

367 f. Ausser Sthenelos, der hier
sein Wagenlenker ist (πάρ — οι, wie
Γ, 262 ) , wird B , 564 ff. noch Eury-
alos genannt . — τόν, den Diomedes,
die Hauptperson (365 f.).
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ω μοι , Τνόίος νιε όαίφρονος ίπποδάμοιο , j
τί πτώβϋεις, τί 6 ' δπιπενεις πολίμοιο γέφυρας; 371

ον μεν Τνόει γ ώδε φίλον πτωκαζέμεν ήεν.
αλλά πολύ προ φίλων ετάρων δηίοιΟι μάχεΟϋ-αι .
ως φάβαν , οΐ μιν ΐδοντο πονενμενον ον γάρ εγώ γε
rp’xrfi ουδέ ίόον περί <Γ άλλων φαβί γενεοίίαι . 375

ή τοί μεν γάρ άτερ πολέμου είβήλίλε Μυκήνας
ξείνος άμ ά.ντιίίέοι Πολύνείχεϊ , λαόν άγείρων,
οΐ ρα τότ εβτρατόωνϋ■ ιερά προς τείχεα θήβης'

καί ρα μάλα λίβόοντο όόμεν χλειτονς επίκουρους.
οι (Γ έϋελον δόμεναι καί έπήνεον , ώς εχέλευον 380
αλλά Ζευς έτρεψε , παραίβια βήματα φαίνων .

ot d’ έπεϊ ονν ωχοντο ίδε προ όδον εγένοντο ,
Άϋωπόν (Ϋ ΐκοντο βαϋ-νϋχοινον , λεχεποίην,
εν$ αντ αγγελίφν έπι Τυδή βτεΐλαν Αχαιοί.

αΰτάρ ό βή, πολέας δε κιχήϋατο Καδμείωνας 385

δαινυμένονς κατά δώμα βίης Κτιοχληείης.
ένϋ- ονδε ςεΐνός λιερ Ιών ίππηλάτα Τνδενς

τάρβει, ■μοΰνος ίων πολέύιν μετά Καδμείοιύιν,

370 f. δαίφρ . ίππ . zu Η , 23 . — Damals herrschte noch Thyestes . —

όπιπενειν (von όπίπης ) , schauen Statt μν &ον (B, 335 ) tritt der Satz

(nicht όπιπτενειν ) . — γίφνραι , nicht ώς έκελενον ein. vgl . Ψ, 539 .
dtοόοι των φαλαγγών , sondern 381 . έτρεψεν , αντονς . vgl . Θ, 451 .
Pfade , was die ursprüngliche Be - — σήματα, τέρατα (zu 76 . B, 321 ) ,
deutung sein dürfte , zu E, 88 . wohl unmittelbar nach dem Be -

372 . φίλον ήεν, ήνδανεν. vgl . A, Schlüsse. — παραίσιμος , Gegensatz
541 . — πτωκαζειν , nicht πτωσκά - von εναίσιμος (B, 353) .
ζειν , ist die richtige Dorm ; von 382 — 384 . o \ , ^ Tydeus und Poly-

Wurzel τιτωκ , wovon πτοίς , πτωκάς , neikes . — προ όδον (woher später
πτώασειν (d . i. πτοΐκ —αειν) kommt φρονόος) , vorwärts auf dem We -

ητωχάζειν , wie von στεν στενάζειν . . ge . προγένοντο Έ , 525 kamen
374 f. πονενμενον , hier vom vorwärts . — Ασωπόν, in Boiotien.

Kampfe , der selbst πόνος lieisst K, 287 . Der blosse Acc . , wie A, 322 .

{Z, 77 ) . vgl . N, 288 . — Agamemnon — λεχεπ . zu B, 697 . — άγγ . έπι ,
hat in Mykenai von solchen, die ihn wofür άγγελίης ένεκα Γ, 206 . Die

dort gesehen , vernommen, dass er Meisten lasen επί , aber έπιστέλλειν
ein wackerer Held gewesen. — περί kennt Homer nicht , und auch später
—γενέσ&αι , wie περιεΐναι . steht es nur von brieflichen ben-

376 f. Agamemnon war damals düngen , έπί , von der Bestimmung,
noch ein Kind. Die Begründung wofür sonst der blosse Acc .
bezieht sich auf περί — γενέσίλαι, Αχαιοί , die Heerführer .
leitet aber die ganze folgende Er - 385 . Ιιαδμείωνας , die Thebaner,
Zahlung ein , gleich Καδμείοι (388 . 391 ) , wie die

378—380 . οϊ, beide . — ρα deutet Athener später Κεκροπίδαι , Ερεχ-

auf λαόν άγείρων zurück . — λίσ- 9-εΐδαι genannt wurden, vgl . E, 804 .

σοντο, Μνκηναίονς, auf die οϊ geht . Ψ, 680 . zu K , 505 .
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άλΖ ο γ άε&λενειν προκαλίζετο, πάντα Η
’ ένίχα 4

ρηιδίως· τοίη οι επίρροΟοα ήεν Α&ήνη . 390
οι δε χολωοάμενοι. Καδμείοι , κέντορες ίππων ,
αφ άναερχομένω πνχινόν λόχον εΐϋαν άγοντες,
κονρους πεντήχοντα ' δνω ff ηγήτορες ήοαν,
Μαιών Αίμονίδης, επιείχελος ά&ανάτοιϋιν ,
υιός τ Αυτοφόνοιο , μενεπτόλεμος Πολνφόντης . 395
Τνδενς μεν χαϊ τοϊϋιν άειχέα πότμον έφήχεν
πάντας έπεφν , ένα δ3 οίον ϊει οίχόνδε νεεοϋαι '

Μαίον άρα προέηκε , ϋ-εών τεράεϋϋι πιΒ-ήϋας .
τοιος εην Τνδενς Αϊτώλιος · αλλά τον υιόν
γείνατο ειο χίρεια μάχη , άγορή δε τ άμείνων . 400

ως φάτο' τον δ* οντι προϋέφη χρατερός Αιομήδης ,
αίδεΰϋ -είς βαϋιλήος ενιπήν αίδοίοιο.
τον δ3

νιος Καπανήος άμείψατο χνδαλίμοιο '

Ατρείδη, μη ψενδε , επιϋτάμενος ϋάφα είπεϊν .
ημείς τοι πατέρων μέγ άμείνονες ενχόμείΤ είναι. 405
ημείς χαι θήβης έδος εΐλομεν επταπνλοιο ,
πανρότερον λαόν άγαγύνΚ νπδ τείχος άρειον,
πει&όμενοι τεράεϋϋι θ-εών καί Ζηνος αρωγή·

κείνοι δε ϋφετέρηϋιν άταοΟαλίηοιν όλοντο.

389 f. Dass er erst mitgespeist, ist ii in η über (χίρηι , χέρηες ) . —
übergangen. — πάντα , zu II, 613 . — γείνατο , der Vater zeugte oder
επίρροθ -ος , Beistand , eigentlich die Mutter gebar einen , statt
zurauschend , daher herbei - einer ist , zur Hervorhebung cha-
eilend . vgl . άΐλρόος . rakteristischer Eigenschaften , vgl . E, .

391 f. χολ ., des Sieges wegen . — 800 . oben 59 . — άμείνων , έστί . Auch
κέντ .

'ίππων , wie πλήξιππος u . ä . dies soll kein Lob sein. Die meisten
(zu B, 1) , nur noch E, 102 . — ava- Handschriften haben den Accusativ
ερχομένω, wie έπιόψομαι (ß, 294 ) , άμείνω .
καταίσχεαι (ι, 122) . Sonst hat Homer 404 . οάφα, genau , hier wahr ,
nur άνερχόμενος , wie Z, 187 . — 406 . καί gehört zu ε ’ίλ. — εδος, ,
πνκινόν, tüchtig , stark . Sitz , Ort , umschreibend , ausser

396 . μέν, wie 341 . — καί, wie er beiThebai , bei Ithake und demOIym-
in Theben Alle besiegt hatte (389) . pos (ß , 144). Unter den Epigonen
— άεικέα . zu A, 97 . waren Diomedes und Sthenelos.

398 . πι &ήσας, gehorchend , vgl . 407f . άρειον , wie 0 , 736 , stark ,
408 . Ein warnendes Zeichen hielt nicht Nebenformvon άρήιος, sondern
ihn ab, auch diesen zu tödten . vgl . Ableitung von einem Neutrum άρος, .
381 . — 9εών , allgemein, wieZ , 183. Stärke (vgl . τέλειος von τέλος) . —

399f . τόν, ihn (A , 11 ) , wenn es τερ . αρωγή . DieZeichen deuteten
nicht artikelhaft , wie vor γέρων, auf des Zeus Hülfe.
ξεΐνος, steht . — γείν . χέρ . χέρεια ist 409 . Sie Hessen sich nicht durch
die am besten bestätigte Form . Nur die Blitze des Zeus abschrecken ; den
im Dat . und im Nom . Flur , geht das Beitritt des Amphiaraos , der verge-



τώ μι) μοι πατέρας ποί >· όμοίη ένθεο τιμή.
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τον δ’
αρ νπόδρα Ιλιον προϋέφη κρατερός Διομήδης' 411

τέττα, Οιωπή ήλο , έμώ δ3 επιπεί & εο μνϋιο .
ον γάρ εγώ νεμεϋώ Άγαμέμνονι , ποιμένι λαών,
ότρυνοντι μάχεθϋ·αι ένχνήμιδας Αχαιούς'

τοντω μεν γάρ χνδος άμ έψεται, εϊ χεν Αχαιοί 415

Τρώας δηώΰωΟιν έλιοοί τε 'Ιλιον ιρήν,
τοντφ δ " αν μέγα πένθ -ος Αχαιών δηωϋ-έντων .
αλΧ άγε δη και νώι μεδώμεϋ-α Β-ονριδος αλκής .

ή ρα χαι εξ δχέων Ονν τενχεΟιν άλτο χαμαζε,
δεινόν δ1

έβραχε χαλκός επι ονήϋεοοιν άνακτος 420

δρννμένον υπό χεν ταλαΰίφρονά περ δέος είλεν.

ώς δ’ δτ εν αίγιαλώ πολνηχέι κνμα Βαλάοΰης
όρνντ έπαΟΟντερον Ζέφυρον νπο κινήϋαντος'

πόντφ μεν τε πρώτα χορνΰϋεται, αυτάρ επειτα

χέροω ρηγννμενον μεγάλα βρέμει , άμφϊ δέ τ άκρας 425

κυρτόν Ιόν χορνφονται , αποπτύει δ ' άλός άχνην
ώς τότ επαοοΰτεραι Δαναών χίννντο φάλαγγες
νωλεμέως πόλεμόνδε . κέλευε δε οίΰιν έχαϋτος

ηγεμόνων οι δ ’ άλλοι άκήν ϊϋαν, ουδέ χε φαίης

bens warnte , hatten sie nur durch
dieBestechung seines Weibes erlangt .

410 . μή — ένθεο , nie halte in
gleicher Ehre (mit uns) , vgl .
A, 278 .

412 . τέττα , eigentlich Väterchen ,
wie άττα , dann trauliche Anrede ,
wie unser Alter . — ήσο . zu A, 565.
B , 255. Sthenelos steht. Diomedes
erscheint hier als besonnener Beur -
theiler der Verhältnisse , nicht allein
dem heftigen Sthenelos gegenüber ,
der hierin ein Ebenbild seines Vaters
Kapaneus, wie Diomedes des Tydeus ,
sondern auch im Gegensätze zu Odys¬
seus (350 ff.).

414 . ότρΰνοντι , dass er treibt .
416 f . ihjojoajoiv ί'λωαί τε . vgl .

291 . — πένθος , έααεται . vgl . 169.
421. νπό -ειλεν , es ergriff , wie

νπό -έλλαβε Γ, 34. — ταλασίφρονα,
hier unerschrocken , eigentlich
duldsam (von einem τάλαοις ) . —
Die έπιπιόληΟις Αγαμέμνονος bricht
ohne eigentlichen Schluss ab.

422—446 . Anrüeken der Heere . —
456 , Angriff .

422 —424 . πολνηχέι , proleptisch .
— όρνντ , Indicativ . zu B, 210 . —

επαοο ., dicht auf einander , zu
Λ, 383 . — νπο . vgl . 276 . — πόντφ
χορ . , auf dem (hohen ) Meere
erhebt sie sich (vgl . 442 ) . Das
Bild von der Büstung .

426 . κυρτόν Ιόν, in Bogen (ge¬
krümmt ) sich bewegend . vgl . 278 .
Aristarch zog das schwache ιόν vor.
— χορνφονται , gipfelt , thürmt
sich . vgl . γ, 290 . — άχνη , wozu
die Meerflut oben geworden .

427 f . Der Vergleichungspunkt
liegt im dichten Aufeinander (έπασ -

οντερον) . 424—426 gehen über die
Vergleichung hinaus . — νωλεμέως
(νη - ολεμέιος, von einem ολεμος,
Untergang ) , unaufhörlich .

429 f . ol fr άλλοι , die eben mit
oioiv Bezeichneten. vgl . A , 342 . Der
Ausdruck der Verwunderung über
das Stillschweigen drängt sich in dem
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τόΰϋον λαόν επεθϋ·αι εχοντ εν οτήϋ -εΰιν αυόψ , i

ύιγη, όειόιότες οημάντορας ' άμφί όε παΟιν 431
τενχεα ποικ 'ύ ; ελαμπε , τα. είμένοι εΟτιχόωντο .
Τρώες ό\ ώΰτ όιες πολνπάμονος άνόρός εν ανλη
μνρίαι εοτήκαβιν άμελγόμεναι γάλα λευκόν,
άζηχες μεμακυίαι, άκονουϋαι όπα άρνών, 435
ως Τρώων άλαλητός άνά Οτρατόν ενρνν όρώρεα
ον γάρ πάντων ήεν όμός ΙΙρύος οίχΫ ία γήρνς,
άλλα γλώΰβ έμέμικτο , πολύκλητοί <Ϋ έϋαν άνδρες.
ώρΰε όέ τους μεν

"
Αρης, τους όε γλανκώπις Α&ήνη

Δεΐμός τ ηόε Φόβος καί “
Ερις άμοτον μεμανία, 440

Αρεος άνόροφόνοιο καϋιγνήτη ετάρη τε,
ητ ολίγη μεν πρώτα κορνϋϋεται , αυτάρ έπειτα
ονρανώ έοτήριξε κάρη καί επί yß-ονί βαίνει '

ή ΰφιν καί τότε νεΐκος δμοίιον έμβαλε μέοοφ,
ερχόμενη καίύ όμιλον, όφέλλονΟα ΰτόνον άνόρών . 445
οι A

’ οτε 0ύ/ ρ ες χώρον ένα ξννιόντες ϊκοντο ,
Ονν ρ εβαλον ρινονς , ονν <ΐ εγχεα καί μένε

’ άνόρών

Satze mit ουδέ ein . — φαίης, wie Γ,
220 . 392 . Zur Sache T , 8 .

431 f. σιγή tritt positiv zu axt/v
(429) hinzu , wie σιωπή Γ , 95. —
έατι/όυιντο , zogen , zu B, 92 .

43
*
3— 435 . vgl . Γ, 2 ff. Der Ver¬

gleichungspunkt liegt im massen¬
haften , starken Geschrei. Das am
Anfang stehende Τρώες wird später
nicht aufgenommen, da 436 eine an¬
dere Wendung eintritt . zu B, 459 ff.
Vom activen άμέλγειν γάλα ist hier
der Acc, ins Passivum herüberge¬
nommen . vgl . 432 . — άζηχες (ά-ζα-
εχές, sehr durchhalten .d) , un¬
unterbrochen . vgl . νωλεμέως 428 ,
άμοτον 440 . ·— άκούονααι, der Grund
zu μεμακυίαι .

437 f. Die eigentlichen Ausdrücke
φωνή und ανδή schloss der Vers
aus . vgl . αλλό -θ-ροος. — ια, ομή . zu
Γ , 238 .,

— δέ fügt den Grund hinzu.
— πολνκλητοι , v ο n v i e 1 e n Seiten
berufen .

439 f. Ares steht auf Seiten der
Troer . Die gewöhnlichen Begleiter
des Ares sind auf beide Heere zu
beziehen, vgl . N, 299 . 0,119 . Λ , 37.

Aehulicher Art sind die Enyo E , 333 .
592 f. , Kydoirnos und Ker Σ , 535 . —
άμοτον, unaufhörlich (eigentlich
ohne Mass ; μότος gleich μέτρον ) .

442 f. Die zu riesengrosser , Him¬
mel und Erde zugleich berührender
Grösse sich ausdehnende Göttin ist
rein allegorisch . Nachgeahmt von
Vergil Aen . IV, 176 . 7 .

444 f. νεΐκος, πόλεμος (wie sonst
νεΐκος και πόλεμος , νεΐκος πο·
λέμοιο) , dessen Beiwort ομοίως,
gleich , wechselnd , gleich ξννός
(Σ , 309) , αλλοπρόσαλλος (Ε, 831 ) .
— όφίλλ ., mehrend , Bezeichnung
der Absicht,

446 f . ot,
*Achaier und Troer . —

αυνέβαλον, brachten gegenein¬
ander . zu Γ , 70 . — ρινός (nur in
der Mehrheit ) und βονς hat der
Dichter neben dem altern σάκος
und dem eigentlichen άσπίς nach
metrischem Bedürfniss zur Bezeich¬
nung des Schildes. — συν, avv-
έβαλοτ . vgl . Γ , 70 . — μένε ’ άνδρών ,
wie μένος χειρών Ε , 506 , χεΐρες
Ε, 568 . Der Vers deutet das Nahe¬
stehen der Heere an.



χαλκεοϋ -ωρηχων άτάρ άϋπίδες όμφαλόεΟϋαι 4
’επληντ αλληλψίι' πολυς δ’

ορυμαγδός όρώρει.
ενθ·α δ αμ οϊμωγή τε χα'

ι ενχωλή πέλεν ανόρών 450
ολλύντων τε και δλλνμένων , ρέε δ3

αΐματι γάϊ,α. Jit c.
' J-'j <

ώς 0’ οτε γείμαρροι ποταμοί κατ’
όρεϋφι ρέοντες

ες μιϋγάγκειαν όυμβάλλί-τον δβριμον ί'
όωρ

κρουνών εκ μεγάλων, κοίλης εντο6ΰ·ε χαράδρης-

των δέ τε τηλόΰε δουπον εν ονρεΟιν εκλνε ποψήν 455

ως των μιϋγυμενων γίνετο Ιαχή τε πόνος τε .

πρώτος δ " ‘
Αντίλογοί Τρώων ελεν άνδρα κορνϋτήν

έΰϋ-λόν ενί προμάχοιΟι , θαλνϋιάδην
’Εχέπωλον ’

τόν ρ εβαλε πρώτος κορυϋ-ος
εν δε μετώπφ πήξε , πέριμϊε δ*

αιχμή χαλκείιγ τόν δε ΰκότος

448 . f. Die Schilde nähern sich vor
dem Angriff , indem jeder seinen
Schild zu seinem Schutze etwas von
sich ah , dem Feinde entgegen hält .
Es ist dies ein ungemein malerischer
Zug. — όμφαλ. , benabelt (nab elig
brauchen wir von der Nabelgestalt ) ,
von dem δμφαλος in der Mitte (H,
267 ) , nicht von den vielen ähnlichen
Erhöhungen , wie sie Agamemnons
Schild zeigt (A , 34 f.j . — όρυμ. όρ .,
bei der einander gegenüber gesche¬
henden Aufstellung.

450 f. Der Angriff selbst wird liier
nicht beschrieben , nur der Folge
desselben allgemein gedacht , dann
zum einzelnen (456 ) übergegangen.
— ενχωλή, Frohlocken , über die
Gefallenen , vgl . E, 106 . 119. — όλλνν-
ron— δλλνμένων , chiastische Ver¬
bindung .

452—.455 . δρεαφι , als Gen. für
das metrisch verschiedene ορίων ,
wie νανφι für νηών. zu 297 . Sonst
heisst δρεαφι , wie er , επ’ δρεσαι
und ουρεσι allein, a u f d e η B e r g e n.
— μισγάγκεια , Schlucht , eigent¬
lich der tiefe Weg zwischen zwei
Abschüssen(αγκεα ) . Man erwartete
αιγάγκεια oder μιξάγκεια , da μισγ
der verstärkte präsentische Stamm
ist (μισγ , aus μιγ -ακ entstanden ) ,
der in Kompositis nicht stehen darf,
werni ^ man auch später μίσγα ,
μιογόλας , μισγόνομος bildete . —

φαλον ίπποδαϋείης,
άρ δΰτέον ε ’ίαω 460

όοοε κάλυψεν.

ανμβάλλετον . Nur atn Zeitwort wird
die Zweiheit bezeichnet . Die vielen
κρουνοί, Quellbrunnen , sind ge¬
waltig geworden durch den Regen.
— χαράδρη , die durch ähnliche
frühere Wasserstürze in den Boden
gegrabene tiefe Rinne , die man
auch Rinnsal , Runse nennt .

456 . Der Lärm des Geschreies und
der Schlacht (πόνος , zu 374 ) wird
mit dem Tosen (455 ) verglichen. —
γίνετο . Die letzte Silbe wrird vor
dem Digammavon Ιαχή (vgl . αυίαχος)
gelängt .

457 — 507 . Antilochos , Aias und
Odyssem zeichnen sich aus . Oie
Troer weichen.

457 . Nestors Sohn wird hier als
ein bekannter Held nicht weiter be¬
zeichnet . — άνδρ. κορ. , einen
Schwerbewaffneten , wie αίχ-
μητής , 9-ωρηκτής , άσπιατής , nur in
den Verschlüssen ανδρα κορνατήν
und δνω Αΐαντε κορνστά.

459 ff. πρώτος , πρότερος , ohne
von ihm angegriffen zu sein . —
φάλον. zu Γ , 362 . — ίπποδάσεια ,
rossbebusclit , woneben Ίππονρις ,r
männlich Ιππόκομος , wohl von δασύ
= λόφος, vgl . άμφιδάαεια Ο, 309 .
— πήξε , εγχος . — ει'σω , εις , wie
Α, 71 . — αιχμή , hier die Spitze ,
nach der ursprünglichen Bedeutung.
— τόν —κάλ ., stehende Beschreibung .
Aehulich E, 47 .
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ήριπε δ\ ώς οτε πύργος , ενϊ κρατερή ύϋμίνη.
τον δε πεδόντα ποδών ελαβε χρειών Ελεφήνωρ
Χαλκωδοντιάδης, μεγαϋ-ύμων αργός Αβάντων ,
ελκε ό’ νπεκ βελέων, λελιημένος, οφρα τάχιϋτα 465
τεύχεα ονλήοειε' μίνννίτα δέ οι γένεϋ? ορμή .
νεκρόν γάρ ρ έρύοντα Ιδών μεγάθυμος Αγήνωρ
πλευρά, τά οι κνψαντι παρ άϋπίδος εξεφαάν&η,
οντηΰε ξνΰτφ χαλκήρεϊ, λνΟε δε γνΐα.
ως τον μεν λίπε ίΐνμός, επ αυτώ ό ’

εργον ίτνχβη 470
άργαλεον Τρώων καί Αχαιών οι δε λύκοι ώς
άλλήλοις επόρονΟαν , άνήρ δ’

ανδρ εόνοπάλιζεν .
εν !τ εβαϊ Avil-εμίωνος υιόν Τελαμώνιος Αίας,
ήίιΗ.ον ΙΙαλερόν , Σιμοείϋιον, ον ποτέ μήτηρ
Ίδιβεν κατιονϋα παρ oyßijoiv Σιμόεντος 475
γείνατ , επεί ρα τοκεΰοιν άμ εΟπετο μήλα ΙδίοΟαν
τοννεκά μιν κάλεον Σιμοείϋιον ονδε τοκεΰϋιν
ϋ-ρέπτρα ψίλοις άπέδωκε, μινννίΐάόιος όέ οι αχών
επλεΰ- νπ Αΐαντος μεγάθυμου δονρι δαμεντι.
πρώτον γάρ μιν Ιόντα βάλε ΰτήϋ-ος παρά μαίόν 480
δεξιόν, αντίκρυ de όί ώμον χάλκεον εγχος
ήλίΐεν ό δ" εν xovujOi χαμαί πεΟεν , αϊγειρος ώς,

462 . πύργος, so gross , vgl . Η, 219 .
unten 482 ff.

463 f. vgL ß , 540 f.
465 f. νπΐχ ß ελιών , aus dem

Speerkampfe. vgl . Ξ, 130 . Σ , 232 ,
νπεκ Τρώων Ρ, 589 . — οφρα, dass ,
wie Z, 361 . — μίννν &α , statt des
Adi . (478 ) . vgl . A , 416 . — ορμή,
Beginnen .

467 —469 . Αγήνωρ , Solm des
Antenor . A , 59. — παρ

’ άσπίδος,
eigentlich vom Schilde her , wo¬
gegen παρ

’ ασπίδα Π, 312 . Aehnlich
wechseln Gen . und Acc . bei διά.

470 . δέ an dritter Stelle , wie
προτϊ oi δέ Y, 418 . vgl . A, 54 . —
λύσε γνΐα, erschlaffte die Glie¬
der , solvit membra . γνΐα , wie
nicht selten , allgemein, vgl . λνσι-
μελής. — εργον, πόνος, vom Kampfe,
wie 539 . vgl . Z, 522 .

471 . λύκοι ως, mit solcher Wuth .
vgl . A, 72 f. II , 156 ff. auch 253 .

472 . δνοπαλίζειν , fassen (nicht

tödten ) , wie λαμβάνειν E, 159. zu
h

473 f. Tn viov, wie in νιος und
vis , kürzt Homer zuweilen in der
Thesis bei vorgehendem Daktylus
den Diphthongen , wie auch in οϊος.
— ήίθ-εος 9αλερός drängt sich leb¬
haft ein . — Σιμοείσιος . zu Ξ, 443 .

477 . κάλεον, τοκήες .
478 . θ-ρέπτρα (vgl . σώστρα), Dank ,

Vergeltung für die Erziehung . Hesiod
sagt vom eisernen Weltalter : Ουδέ
κεν οί γε γηράντεσσι τοκενσιν από
ΙΙρεπτήρια δοϊεν.

480 . πρώτον, wie πρώτος 459 , ist
nicht mit ιόντα (kommend , aus der
Schlachtreihe) zu verbinden.

482 f. αϊγειρος ώς , so gross ,
vgl . 462 . — ειαμενή , die Niederung ,das gesenkte Land (vgl . ε'ίαται ,von der Wurzel έα sitzen ) . —
ελεος. Der Gen . des Angehörens . —
πέφνκεν , gewachsen ist (vgl .
109 . Φ, 352 ) , muss statt des über-
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η ρά τ εν είαμενή έλεος μεγόλοιο πίφνχεν , j
λείη, άτάρ τέ οι οCoi επ’ άκροτάτι/ πεφναΟιν
την μεν Β· άρματοπηγός άνήρ αϊϋ-ωνι Οιδήρω 485 ·

έξέταμ , όφρα ϊτνν κάμψη περικαλλέι δίφρον
η μεν τ άζομένη χείται ποταμοίο παρ όγβας'

τοίον άρ ΑνΒεμίδην Σιμοείοιον έξενάριξεν
Αΐας διογενής . τον cf Άντιφος αίολοθωρηξ
Πριαμίδης xa&’ όμιλόν ακόντιοεν όξέι όονρί . 490
τον μεν άμαρϋ· , 6 δε Αενκον ,

‘Οδυοοίος εο 'ίλόν εταΐρον ,
βεβλήχει βονβώνα , νεχνν ετέρωο

’ έρνοντα·

ήριπε δ* άμφ αυτερ , νεκρός 0έ οί εκπεΰε χειρός .

τον δ’ ’ΟδυΟενς μάλα ϋνμόν αποκταμίνοιο χολώΟη’

βή δε διά προμάχων, χεχορν&μένος α 'ίίίοπι χαλκω , 495
Οτΐ] δε μάΧ εγγύς Ιών καί άκόντιΟε δονρϊ φαεινφ,
άμφί ε παπτήνας ' νπό δε Τρώες κεκάδοντο

άνδρός άκοντίΟϋαντος . ό δ'
ονχ άλιον βέλος ήκεν,

άλλ νίόν Πριάμοιο νόίίον βάλε Δημοχόωντα ,
ός οί Αβνδόϋεν ήλθε παρ ίππων ώκειάων . 500

τόν ρ
5ΟδνΟενς ετάροιο χολωοάμενος βάλε δονρϊ

κόρΟην ή ό
’

ετέροιο διά κροτάφοιο πέρηοεν

lieferten πεφνκει gelesen werden.
Der Ind. , wie 1, 15. M, 133. Andere
ziehen den Coni . πεφνκ % vor . Aehn-
lieh haben die Handschriften ζ, 87
νκεκηρορέει statt νπεκπρόρεεν .

484 — 486 . επι — ηεφνασιν , sind
daran . — αίΰωνι , dunkel , wie
das Eisen auch πολιός, ίόεις heisst ,
zu B , 839 . — έξέταμε , abhaut ,
wie Π, 484 . — ave hier , wie überall,
die Felge des Bades , nicht άντνξ
(Φ, 38).

487 f. Der Vergleichspunkt liegt
nicht in dem Fällen (vgl . τοίον
sξενάριξεν 488 ), sondern darin , dass
die Pappel lang da liegt , während
der Wagner sie gehörig austrocknen
lässt . Anders E, 560 , oben 462 . —
τοίον. So gross war Simoeisios ,
als . zu Γ , 153 . — ΆνϋεμίΑης, statt
Άν$εμιωνΙδης, wie Αενκαλίδης M,
117 statt Αενκαλιωνίδης . zu B, 566 .

489—491 . Den Antiphos tödtet
Agamemnon A, 109 . — αΙο/.οΟώρηξ,
glänzend gepanzert , vgl . alo -
λομίτρης, αίολόπωλος . — κα0’ όμι¬

λόν, εόντος, im Haufen , zu 209 . —
Der Versschluss lautet sonst immer
ακόντισε δονρϊ φαεινώ , wie der
Dichter auch hier ohne Zweifel
schrieb , da er όξέι δονρϊ nur nach
consonantisch endenden Wörtern
braucht . — o, wie Γ, 18.

493 —495 . άμφ’ αντώ, über , auf
ihn , wie 9·, 527 άμφ αντώ χνμένη .
— τον άποκτ ., über seinen Tod .
vgl . 168. — αϊ'9-οπι, wie αϊΒωνι 485 .

497 . vTto — κεκάδοντο , wie νπε -

χώρησαν,Ζ, 107 , χώρηααννπό 505 .
κεκάδοντο ist reduplicirter Aorist
des präsentischen aus καδίειν ent¬
standenen χάζειν .

498 . άνδρός, ähnlich wie φώτα
194, statt eines τον . — άλιον, ad¬
verbial , wie N, 505 zeigt , zu 179.

499 f. Αημοκόων, wie Λαοκόων,
Τπποκόων , Κόων ( Sorger ) . Zu
Abydos (B, 836 ) muss Priamos eine
Stuterei gehabt haben . Zwei andere
Söhne des Priamos hatten Schafe auf
dem Ide geweidet (Λ, 105 f.) .

502 f. vgl . 460 .
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αιχμή χαλκείψ τον δε οκότος οΰΟε κάλυψαν . *

δονπηΰεν δε πεΰοιν, άράβηΟε δε τενχε επ αντφ .
χώρηόαν δ* υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος Εκτωρ ' 505
Αργείοι δε μέγα Ιαχον, ερνβαντο δε νεκρούς,
ΪΔυΟαν de πολύ προτέρω. νεμέϋηϋε δ9 Απόλλων
Περγάμου εκκατιδών, Τρώεΰΰι δε κέκλετ άνΰας'

όρνυϋθ·
’
, ϊππόδαμοι Τρώες, μηδ

* εικετε χάρμης
Αργείοις , επεϊ ον Οφι λίϋος χρως ονόε ϋίδηρος , 510
χαλκόν άναΟχέύΔαι ταμεΟίχροα , βαλλομενοιΰιν .
ον μάν ον,δ' Αχιλενς , Θέτιδος παίς ήνχόμοιο ,
μάρναται, άλλ επι νηνΟι χόλον Δυμαλγέα πέΰΰει.

ως φάτ από πτόλιος δεινός Δεός' αντάρ Αχαιούς
ώρΟε Διός Δνγάτηρ , κνόίΰτη Τριτογενεια , 515

ερχόμενοι καΔ όμιλον, οΔι μεΔιέντας ίδοιτο.
ενί9·

’
Αμαρνγκείδην Διώρεα μοΐρ επέδηΰεν

χερμαδίψ γάρ βλήτο παρά ΰφνρόν όκριόεντι
κνήμην δεξιτερήν βάλε de θρψκών άγος άνδρών,
Πείρως Ίμβραοίδμς , ός άρ

’ Λινό Δεν είληλονΔεί' 520

504 . Formelvers . Zuweilen steht
δονπησεν δεπεσών , mit Gepolter
fiel er hin , allein , wie E , 617 ,
oder mit nähern Bestimmungen, wie
N, 442 . 0 , 421 . 578 , öder es wird
der Eindruck auf die Freunde des
Gefallenen , wie Π , 599 . 822 , oder
die ενχωλή des Gegners, wie A, 449 .
N, 373 , hinzugefügt.

505 f. Die Präpos . tritt nach, wie
φυγών νπο ( Φ, 57) , λίπω κάτα (Ρ,
91 ) . Das zwischentretende δέ hindert
die Anastrophe . — μέγα mit Ver¬
längerung des « , wie regelmässig vor
ίαχή,ΐαχε , ϊ'αχον, ίάχων . zu 456 .

507 — 544 . Apollon ermuntert die
Troer, Athene die Aehaier . Erbit¬
terter Kampf.

507 f. νεμέαηαε , zürnte , dass
seine Troer wichen. — Apollon weilt
auf der Akropolis (Πέργαμος ) in
seinem Tempel, wie Athene im Erech -
theion (B, 549 . η , 81) . Hier sitzt er
(vgl . 514) unsichtbar auf der Mauer,
wie E, 460 . H, 21 . vgl . Π, 700 f. Y, 151 f.

509 . oQwaKf ες μάχην . vgl . E, 13.
— χάρμης , μάχης , zu 222 .

511 — 513 . άνασχ*., auszuhalten ,
ohne verwundet zu werden. — ov
μάν , ein zweiter Beweggrund . —
πέσσει , etwa nährt , vom Nach¬
hängen , wie κήδεα πέσαειν Ω , 639 .
Die Qual wird als ein Arbeiten im
Innern mit dem Verdauen verglichen.
Anders A , 81 . B, 237 .

515 . Τριτογ ., wie Ηρη Άλαλκομε-
νηΐς 8 , vielleicht ursprünglich die
Drittgeborene nach Zeus (Him¬
mel ) und Erde (Aether ) . Frühe
dachte man beim Namen an den
See Triton . Willkürlich war die
Deutung aus dem Haupte (des
Zeus) geboren .

516 . vgl . 445 . 240 .
517 . Diores ist einer der Führer

der Epeier . vgl . B, 622 . — επέδησεν ,
erfasste , eigentlich hielt fest ,wobei ein δαμήναι , das auch wohl
hinzutritt , vorschwebt . — χερμάδιον ,Stein , nicht von χειρ , sondern , wie
χεράς,χερμάς , das Harte , Feste
(vgl . auch χέρσος ) .

520 . zu B , 844 f. Dort steht ( im
fünften Fusse ) Πείροος.



159

άμφοτέρω δε τένοντε καί όοτέα λάας αναιδής j

άχρις άπηλοίηΟεν. ό δ3
ύπτιος εν κονίηύιν

κάππεϋεν , άμφεο χεΐρε φίλοις ετάροιοι πετάοοας ,
Ιίνμον άποπνείων δ δ3

έπέδραμεν, ός ρ έβαλέν περ,
ΪΙείρως , οντα δε δονρ

'ι παρ όμφαλόν εκ δ3
άρα παΟαι 525

χύντο χαμαί χολάδες ' τον δε Οκότος όοοε κάλνψεν .
τον δε θόας ΑΙτωλδς άπεΟΟνμενον βάλε δονρί
Οτέρνον υπέρ μαζοΐο , πάγη δ3 εν πνευμόνι χαλκός ,

άγχίμολον δε οι ήλθ -ε Θόας, εκ tf’ όβριμον εγχος
έϋπάοατο Οτέρνοιο, έρνΟΟατο δε ξίφος οξύ ' 530

τω ο γε χαοτέρα τύψε μέΟην , εκ ό3 αίνντο ϋ -υμόν .

τενχεα ό3 ονχ άπέδυΟε' περίΟτηΟαν γάρ εταίροι ,
Θρήικες άκρόκομοι, δολίχ εγχεα χερΟιν έχοντες,
οϊ ε μέγαν περ Ιόντα καϊ ίφ&ιμον και άγαυόν
ώϋαν από Οφείων ό δε χαΟΟάμενος πελεμίχίίη . 535

ως τιό γ εν κονίροι παρ
3

άλλήλοιΟι τετάοϋ -ην ,

ή τοι ό μεν Θρακών , ό ’Επειών χαλκοχιτώνων
ηγεμόνες ' πολλοί δε περί κτείνοντο καϊ άλλοι.

521 . Der Dual τένοντε ist regel¬
mässig bei Homer und Hesiod , da
je zwei Sehnen zum Anspannen und
Nachlassen zusammengehören, τέ¬
νοντες , τένοντας stehen nur am
Schlüsse des Verses, der die vollen
Formen liebt . — αναιδής, unge¬
heuer , improbus , eigentlich un¬
verschämt .

522 . άχρις, hier und II , 324 ; P , 599
in der ursprünglichen Bedeutung
durchaus . Bis heisst es nur o,
37Q , wie μέχρις N,> 143 . £i , 128 ,
μέοφα Θ, 508 . — άπαλοιάν , zer¬
schlagen , zerschmettern , a-
λοιαν, άλοαν, von einem άλοΐη, άλόα,
das vom Stamme άλε mahlen
kommt . Dreschen und Mahlen
sind von Zerschlagen benannt .

523 f. ετάροιοι , nach den Ge¬
fährten , wie έμοί μ, 257. — άποπν .,
die das πετ . begleitende Handlung.

526 . χνντο χαμαί χολάδες , Allit -
teration .

527 . Θόας . vgl . B, 638 . — άπεσσ .,
von ihm in die Schlachtreihe zurück ,
Gegensatz von έπέδραμεν 524.

532 . άπέδνσε, έονλα . vgl. B, 261 .
περιδνειν steht so A , 100.

533 . άκρόκομοι , scheitelbe¬
haart , Gegensatz zu hintenbe¬
haart , όπι&εν κομόωντες (B , 542),
und καρηκομόωντες , voll (den
ganzen Kopf) behaart . Doch könnte
άκρόκομος gleich καρηκομόιον sein ,
starkbehaart (vgl . άκραής , stark
wehend ) oder bis oben behaart ,
wie νιριχαίτης .

534 . αγανός , stolz , herrlich ,
eigentlich sehr erfreuend , von
γαν , wovon γαύρος, άγανρός . vgl.
γαίιαν A, 405.

53ό . πελεμ . , wurde erschüttert .
Rüstung und Waffen erklirren noch
von der Wucht der auf seinen vorge¬
haltenen Schild eindringenden Speere
und Schwerter , als er gewichen war
und wieder Stand genommen hatte .
N, 147 steht vor 535 noch der Vers :
Ννσοοντες ξίφεσίν τε καί εγχεσιν
άμφιγνοιαιν. vgl . 71, 107 f . Das
Erklirren wird ihm selbst beigelegt.

538 . Den um die Leichen geführten
Kampf stellt der Dichter nicht dar .
Aehnlich oben 470 f. — περί κτεί¬
νοντο, umhe rwurden getödtet .
vgl . B , 417 f. Schwächer wäre περι -
κτείνοντο .
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ένθα κεν ονκέτι ’έργον άνηρ όνόοαιτο μετελθ-ών,
οΰτις ετ άβλητος και άνοντατος όξέι χαλκό) 540
δινενοι κατά μέΰόον, άγοι δέ ε Παλλάς Άθήνη
χειρός ελοϋοα, άτάρ βελέων άπερνκοι έρωήν
πολλοί γάρ Τρώων καϊ Αχαιών ηματι κείνο)
πρηνεες εν κονίηΰι παρ άλλήλοιϋι τέταντο .

Ε

Αιομήό 'ονς άριατεία .
’Ένίί1 αν Τνδείδη Διομήδεϊ Παλλάς ΆΟήνη 5

δώκε μένος καί θ-άρβος , ϊν εκδηλος μετά παΰιν
Άργείοιβι γένοιτο ίδε κλέος εΟθλόν άροιτο.
δαίέ οί έκ κόρνθός τε και άΰπίδος άκάματον πυρ,
άΰτέρ όπωρινώ έναλίγκιον, ος τε μάλιϋτα 5
λαμπρόν παμφαίνηύι, λείουμένος

’ίΐκεavolo .
539—542 . Andeutung des allge¬

meinen erbitterten Kampfes, vgl . N,
127 f. — ονκέτι , nicht mehr ; so
blutig war der Kampf (έργον , wie
470 ) geworden , was 540 noch beson¬
ders andeutet . — μετελθ -ών , wie
όστις μετέλθοι tt, 229 . — άβλητος,
von der Verwundung aus der Ferne ,
(βάλλειν ) mit dem Speere , άνοντατος,
von der aus der Nähe (οντάν ) , mit
dem Schwerte. — διν. κατά μία οον ,
sich dazwischen bewegte , κατά

μέααον . vgl . E, 8. Γ , 266 . Dass dies
nur auf wunderbare Weise geschehen
könne , deutet das Folgende an, das
sich lose anschliesst . — Der Hiatus
vor άτάρ ist gangbar , in Folge der
hier zwischentretenden Interpunc -
tion . αντάρ beginnt immer den Fuss .
Die Handschriften haben fast alle
ελονα' άτάρ oder ανταρ . — άπερνκοι .
vgl . 129 f.

544 . πρηνέες , wie die Meisten
fallen (B, 418 ) , dagegen 522 . A , 179 .

FÜNFTES BUCH.
1 —36 . Athene verleiht jetzt dem

heim Kampfe noch nicht genannten
Diomedes ausserordentliche Kraft ;
dann führt sie den Ares aus dem
Kampfe.

1 f. ενθ ' αν, da nun , wie av so
häufig den Schluss des ersten Fusses
bildet , besonders nach <fe . vgl . 471 .
Vor Vocalen steht so ένθ’ sw , wie
541 . — Athene bewährt sich hier
als Heldengöttin, wie sie als solche
auch Schützerin des Tydeus gewesen
(A , 390) . — εκδηλος, ausgezeich¬
net . όήλος steht nur v , 333 (τάδε
δήλον ) , εκ nur hier als Verstärkung
eines Adiectivums; denn έκπρεπής
kommt wohl von έκπρέπειν .

4 . Asyndetisch , da der Dichter

das οί nicht entbehren wollte.— δαΐεν ,
transitiv , wie bei dem Wunderzeichen
Σ , 206 . — άκάμ . , rastlbs (wie
άκάμας von Sonne, Fluss und Eber ),
stehendes Beiwort , wie θεσπιδαές .

5 f. άατίρ όπ. , Σειρίψ . X , 26 fi.
— ος τε , wann er . Nur der Coni .
hat , ausser den Verbis auf μι , bei
Homer in einigen Fällen die En¬
dungen μι und σι. — λελ. , wenn er
eben aus dem Okeanos aufgestiegen .
Der Hundsstern (Σείριος heisst der
Brennende ) geht erst im Spät¬
sommer auf . Hes . Erg . 415 ff. —
Ώκεανοΐο . Der Gen . ( vgl . Z , 508 ) ,
wie beim Brennen , zu B , 415 . —
Zur ganzen Schilderung Verg . Aen.
X , 270 —275 .
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